
l(rJEn0J
DE JÜGOSLAVIA ESPERANTO-INSTITUTO (JEI) KAJ IN.
TEBNACIA LIGO DE E§PEBANTISTAJ INSTBUISTOJ fltEl)

Reilakta komitato: Eue Goninaz Miehel. Glrvoje Marinko. Ixi-
penna Emilija, Peütyn Andrzej, Sekelj Anton:ije (ôefla rk.aj r€s-
pondeca red"), Szerelahelyi Istvén. Vanôik Boîidar; }<unlaborants:
Velebit JosiB.

il-ro 13
MARTO

1967

ENHAVO
Ei la redakcio
LINGVA KONSULTEJO

Pri Ia vorto ,,serbokroata" - Antonije Sekelj
,,Inter[<ona" vespero - BoZidar Vanëik
Bani kaj baniêi - BoZidar Vanèik

INSTRUADO
Teorio kaj praktiko - D-ro Istvân Szerdahelyi

DISKUTOJ
Opinio pri la unueca ekz'amensistemo - Antonije Sekeli .

NI PREZENTAS
Andrzej Pettyn: Novaj tenderrcoj en la instruado de Esperanto -D-ro L Szerdahelyi
E. A. Bokarev: Rusa-Esperanta vortâro - Ernô Farkas
D-ro Istvân Szerdahelyi: Esper,anto lernolibro por 10-14 jara§uloj

- Andreo Gauder
NIAJ VERKISTOJ

Ivo Rotkviô - Jo-vel
RECENZOJ

Kio estas recenzo? - Emilija Lapenna
Libro de âmo - P. S. 

"

Tri sovetaj bro§uroj (Kântoj de sovetaj komponlstoj, Jânis Rainis,
L,a sorto de homo) - Emiiija LaPenna

KONCIZAJ BIOGRAFIOJ DE JUGOSLAVIAJ ESPERANTISTOJ VIII

- Marinko Givo-ie

ABONO por Jugoslavio
por aliai lantloi 2,20 usonaj dolaroi aü egalvaloro.

JARKOLEKTOJ por 1963 (sen n-ro l. sed kun n-ro 3 enhavanta ôiujn rapor-
tojn de la unua Internacia Konferenco tle Lernejoi en kiui Esperanto
esias instruata), l9G4 kaj 1965 ankoraü havebl,aj - 

por la sama prezo,

MONON SENDI: Nacia banko Ôk 608-8-121-10, Jugoslavia Esperanto-Ligo. Dob-
rinjska 12, Beograd, Jugoslavio kun la indiko ,,Por Kajeroj".

1

3
4
4

6

L2

15
15

L6

L7

1C
20

21

!
I

:

!
!
.i

10 novaj dinaroj



EL L A REDAKCiO

Tutan jaron ,,KAJEROJ,, ne .aperis. r,a ,abonintoj nlet.itas klarigorr. Jen
mallonge:

En 1965 Jugosl,avi;a Esperanto-Ligo (JEL) laris kontrerl<ton kun Interna-
cia Ligo de Esp,erantistaj Instr,uistoj (ILEI) pri kornu,na redaktado de ,,Kajeroj"
sub la kon'diôoj ke la duol-ro de Ia Redakta Komitato estu eI IT,EI 1""i 50r)/o de
l,a spaco. apiarrtenu al ILEI.

Gis Ia fino de 1965 ILEI ne informis p,ri l.a norm.ûj de siai B redaktoroi,
kvankam âi akceptis la dividon en rubrikojn, prop,onitan de la ôefredaktoro.
Kornence de 1966 estis trovita unu eI l,a B red,aktoroj, ,kiu tuj sendis ma.terialorn.
La alia estas trovita poste, s,ed ti §is nu,n nenion sendis. r,a tri,a estas trovita
a,pen.aù en ,aügusto. dum I.a universala Kongreso, sed âis nun ankaü li nerrio,n
.alsen'dis.

La ôefredaktoro deziris ke ra unu;a komuna numero estu m,odel,a, havante
ôi,ujn rubrikojn pri kiuj oni konsentis, ôar JEL faris la kontrakton por plivas-
tigi la abonantaro,n, kaj tion oni povas nur Lrrer inüer.esenhava kaj bone redak-
tita numero. s,en re'daktoroj kaj artikoloj tion oni ne pov,as fari. pro tio estas
decidite la,aperigon d,e Ia kornun,a revuo kom,enci per la jaro 196?, kaj Ia abon-
kotizo pagita p,o,r 1966 valldu por 196?.

Kaj nun pri la nov,a fizionomio d,e ni.a revuo.
Gis nun la revu,o h,avis 4 rubrikojn, por ôiu sekcio de Jugoslavia Espe-

lanto-Instituto (JEI) po unu: lingvistiko, instruado, Iiter',atrur,o, hirçtori.o. Irlun la
dua rubriko forfalas, anst;ataü gi ILEI havos tri rubrikojn: 1).elstar:aj traktatoj
d,e plej emin'entaj p,edagogoj (êefe tradukoj e1 l,a naciilngvaj takrevuoj); 2) In-
str-ua'do de Esper,anto kaj ,ali.ai, §eneralaj pedagog,ai artikoloi de esperantistoj:
3) Lerniloi (I,ernolibroj, vcrt,a,roj ktp. - prez,entadoj kai recenzoj).

Sed ni prezentos Ia rub,rikojn l,aüvice.

1) L,a lingvjstika rubriko okupi§os ôefe pri problenooj kiuj aperas pro Ia
diferencoj inter Ersperanto kraj la naciaj lingvoj de Jugqs1.a1,1,o. Kornpreneble,
ankaü alispecaj ,artikoloj trovos si,an iokon en Kajeroj, se ili es,f,as popul,are
p,rezentitaj,.ôar aùte sciencaj lingvâj artikoloj âperas en aliaj, pure filc,logiaj
revuoj (ekz. Esp,erantologio). Ni.a revuo d,evas esti kom,prenebla por ôiu i.cmrpli
evoluint,a esp,era.ntlsto. Tiun rubrrikon re,daktes Josip Vanôik, ,Iavno tuZila,îtvo.
Va.raZdin, Jugoslavi o.

2) E,lstaraj pedagogiaj traktatoj de plej eminentaj fakuloj, prineipe pre_
nitaj kaj tr,adukit,aj el Ia nacilingvaj fakrevuoi (precipe ne el ,,mondlingvoj',,
ôar ilin multaj rekt'e komrprena;s, aü la nacilingvaj fakrevuoj r.eütte trransrpre,
nas). Ni 'deziras kolekti kunlabor.antojn (po unu el ôiu lando) kiuj sekvos l.a fa-
kajn revuo.jn, bultenojn k.s. de si.a lando, el.ekt,as La artikolojn i.nternaci,e inte-
res.ajn kaj signif'ajn, tradukas en Esperanto,n kaj ,sendias ai 1a redaktoro: d.e tiu



r:ubriko, s-lro Michel Duc Gonin.az, 28, rue Pierre-Altmeyer, BEZONS (95)'

Francujo.
Krom tio la samâj kunl'aüror,anLoj traduk'ados Ia ap'erintajn 'artikolojn el

tiu ruLrriko en sian lingvon kaj proponos ,aperigon ai siaj nacilingvaj fakr'evuoi
ôiem porstulante ke oni menciu }a fo,nton kaj lingvon eI kiu i1i eslas tradukitai.
Tiarnaniere oni iom post iom alkutimi§os a1 1a s,ervoj de Esper.anto por La fa-
kaj celoj de ped,âgogoj. Aiiflanke ni'dev,ars atingi ke tiun s'ervo'n oni p'âgu s'a;me

kiel ôiun ali.an. Do, ne atend,ant,e âperon de ia unua tiusp'ec'a artikolo, anoncu

sln p'odagogoj por kunlaboro. En ôi tiu n-ro t.iu rubriko ,ankoraü mrankas.

3) Instruado de Ersper,anto kaj §enera.laj pedagogiaj arrtikolcj d'e esp'eran-

tistoj orjginâie verkitaj en Esp,er,a.nto. Redaktoro s-ro Andrz,ej P'ettyn (p'ro man-
ko de lia âdresû bonvolu sendi 1.a artikolojn,a1) trol,a Esperanto-.A:socio, Now"l'

Srr,,iat 2'l, VARSOVIO, Pollando.

4) Lerniloj por Esperanto (lernollbroj, r'c,rtaroj kaj aijai helpiloi) pt'e-

zent,ado, r.ecenzado ktp. Redairtoro D-rc Istvé,n Szerdairelyi, Szigetvâri rr. 22.

BUDAPEST VII I., Hung,ario.
5) Literatur.a rubriko servas unuavice po,r prep,ari eI tiu 'o'bjekto la jugo-

slaviajn kandid,âtojn por pli altaj ekz,am'enoj. Nom,e, ili,a]iloke povas trovi in-
forrnojn pri ôiuj iiteraturistoj, nur pri la jugoslavi,aj ne, k,aj i1i d'evas koni an-

kaü l,a jugoslayi.ajn verkistojn. Krom tio Ôi tie deva's aperi ,ankaü recenzoj pt'i

novaj literaturajoj e1 la tuta monclo.
Artikolojn prl iugcrslaviaj esper,antist,aj verkistoj oni s,en'd;u ,aI s-ro Josip

Velebit, gimnâzio, VRBOVEC kraj Zagreba, Jugoslravio, kaj Ia recenzojn de Ii-
teraturajoj a1 s-ino Ernilij,a L.apenna, Nov,a Ves 32. ZAGIIEB, Jugoslavic, r'ed"ak-

torino de la rub,riko.
6) La histori,a rubriko celas doni informojn pri 1a movado en Jugo'slevio

anhaü po'r' iiuj kiuj preparas sin por pli sup,eraj ekzamenoj kaj ne povas .allicke

t,r',ovi mat.eri'alon. La redakto,ro e.stas s-ro Marinko Gjivoje, II. Armije 21, ZA-
GREBÀCKA DUBRAVA, p.p. 25, Jugo,slavio.

L,a redakcio peta:s ôiujn kun].,abor,antojn ia kontribllâiojn s'endi ai 1a re-
daktoro de la koncerna rubriko, ne al la ôefred,aktoro, ôar per tio oni devigas

1in eisLpezi tempcn kaj monon porr r.ep,âki. re,afranki kaj plusen'di a1 l,a koncer'-

na redaktolo. Oni ne ,atend,u per s'endâdo d'e nov,a ma-t,eria1o 1a 'aperon de 1a

antaùa, ôar i,a redaktoroj elektos inter la alvenintaj ,artikoloj 1,a p1'ej taÙrgajn.

zorgânte pri. la diver'seco kaj pri la spaco je 'dispono. Ne ôio ,apero§ kaj ne Ôio

tuj en la sekrranta nllmeto.
KAJIIROJ estas nenies org,ano. do êi ne âperlgas organizajn informojn

aü ian ajn aktualajon kiu pos.t 3 mron,atoj jam ne v,a1oras. Ni 'deziras k'e KAJE-
ROJ estu konst.anta valorajo., sarne kiel 1a- âisnunai 3 jarkolektoj es,t,as,absolute

a'ktualei ani<:rü hccli.aü.



L TNGVA KONSUL TEJO

FEI LA VORTO,,SERBOKBOAî,4."
l

Du nacioj: Ia.serboj kaj kro,atoj p,ar,olas l,a saman lingvon. (Tio estas tre
sirnpligita aserto, ôar 1a mcntenegranoj ,ank,aü parolas la saman iingvon, kro-
m.e, diferencc,j ekzistas ne nur inter 1a serboj k,aj kro,atoj, sed inter diversaj
r,egionorj de unu kaj alia nacioj. Tametr nian temon tio ne influ,a§, do ni restu ôe:
la unua kons{ato.)

L,a plej fruaj jugoslaviaj esperantistoj, konante ]a aiilingvajn esprimojn:
ia angl,an ,,serbo'croatian"" Ia frenc.an ,,s.erbocro,ate", germanan ,,serbokro,atisch,,..
kaj eble ank'aü ali.ajn, senhezite ekno.mis tiun l.ingvon ankari en Esperanto
,,serbokro,at,a" - kraj ili kun siaj dis.ôiploj ankoraü nun tute norm,ale uzas tiun
n"omon, kaj neniu venas eê al Ia p'ens,o esplori ôu si .estas korekta aü ne. Lâ
apero cie 1a Pien,a Gr'amratiko ne t ekis specialan infer,eson analizi tiun votto,n,'
d,e,s pii ôar en §1 estas mult,aj ekzemploj kie Ia fiankelemento pro be)so,neeo ri-
cevas la. vok,a1on.,o": eô pli: ss l,a ôeielemento (la dekstra) estas adjektivo, âi
substantivigas la flankelem'enton (1,a maldekstran). Do, ôio e,stas en ordo.

, S.d nur Sajne, la Plen,a Gramati-ko paroJas pri ôefel.menlo, kaj llankele-
mento, se'd ê1 tie estas du s,amrang,ai, egairajtaj elementoj: du nacioj havas kol
munan lingvon, kiu eI la nacinom,oj estu ia ,,ôefe1.emento" kaj kiu 1a .,flankeJe-
mrento"? Esperanto ne r,ajtas altru'd.i ôe{ec,on aü fian,}iecon a1 iu,ajn eI ili. Kon-
klud,o: ni ne povas kunmreti vorton laü ia reguioj de pG el tiuj du elernenloj..
La lin.gvo fakte estas serba:kroata sam,e kjel la jugo,slavi,a stancla.do estasblg,a-
b],anJla-ru§a, el kiuj kolo,roi neniu est,as ,,ôef.a,, aü ,,f1ank.a,,. Tramen. mi nenialn
aüdis ke iu diris bluoblankoru$a. samtiel ni ne rajt.as tiiri serbokroata (serbo
ja es,flas homol). Lâstaternpe o.ni êi.am. p1i ofte uzas.ankaü la nomon.,hrvatsko-
Srps,ki'r kiu laù Ia s,am,a malnov'a logiko devus esti ,,hroato,serba,,, kvankar,n tiu
nova vorto pli emfazas §uste 1a volton ,,kroata". Ni ankaü nun devas ven,i al Ia
konklud'o ke ia piej bona solvo estas hroata-serba, rEsp. serbra-kro,at,a. },aü tio ôu
]a serb,,a aü la kroata parolmaniero dorninas - k,aj tiu kiu doiminas estâs sur
]a unu,a lokc.

Gis ôi tie ,estus ôio en ordo, secr kion f,ari ôe titoroj de vo.rtaroi, ekz. de l.a
s,erba-kloata kaj Esper.anta lingvoj? eu ni nomu l,a vortaron serba-kr.oeta-Es-
p'erant;a? Gi donus 1a impr.eson de trilingveco, s.ârr€ kiel franc.a-gerrmânâ*rusâ.
?io, do, n,e taùgas. L,aü ni,a opini.o ra lingvo kiun paroias la serboj kaj Irroatoj
estas serbkrorata (aü kroatserba) l,ingvo kaj Ia m,enciita vortaro sertrkroata:
Espenanta vcrtaro, L,a- vorto ,,serbkr.o,ata" ne est,as kunmetita vorto laü la regu-
loj de PG, ô,ar §i ne hava:s ôef- kaj flankelementojn, sed dev.as esti konsj{ierata-
radikvorÉo, kiel ,aparta nocio. Nome la s.erJ:hroa,ta lingvo ne esta,s ling-7ç ft61y1-
metita el s,erb,a k,aj kro,ata, s,e'd estas unusol.a oü'igiilâ lingvo uzat;a de .du nacio.i
e} kiuj neniu povas §jn konsideri nur sia aü unu.avice sia.
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Serbokroata es'tas tutc'ert€ erara vorto kaj ni .d.eva:s âin elîetl el Ia uzs,
kaj pli taügan anstataüan mi ne povas trovi ol serbkroata. Tarnen, mi akcerp-
tas diskuton ankaù pri iu alia propolro.

Antonije Sekelj

,"INTERKONA' VESPERO

Post la dua m,ondmilito, anstatü Ia natura, klara kaj belsona ,,interkonar
ti§a vespero", iu enkondukis en la universalaj Esp,eranto'kongr.esoj Ia esprirnorr
,,interkon"a vespeiro,'r, ôar evidente Ia forrno interkonatiâa §,ajni*s aI iu tro longa,
,kaj Ii do volis ,,r€volucie" mallongigi gin, kaj tiu mrallongigo disvastiSis kiel
,epidernio. Sed ôi ,,novajo" tre §enas la Iingvorsenton de esperantistoj bnne ko-
rrantaj la lingvon.

Kelkaj eminentaj verkistoj de nia literaturo d,eâris, revoltitaj, dum I,a

Univers,al,a kongreso d,e Esperanto en Parizo, en Ia j. 1950, rskribe protesti al
U.E.A. kontraù la forrno interkona, secl Ia in,tenco, bedaürind,e, dronis en la su-
foka s,omer:a varmego de 1a kongres,c. . .

Por rnontri m,al§ustecon de la form,o interkona en Ia rsigrlifo ,,interkora-
ti§a", ni analizu 1â signifon de ôi vorûo.

Interkona estas derivata el interkoni, kaj interkoni signifas r,eciprolre ko-
ni sin, koni unu Ia ali,an. Anaiogiaj kunmetoj estas 'ekz. lntenami, inüervidi, in-
terhelpi. ,,Interkona vespeiro" do signif,as.: vespero de r,ecipro{<a kono. Sed ki
unuaj vesryreroj de la Esperanto-kongreso ne estas vesp,eroj de reciproka koirro,

sed de reciproka ekkono. Esp.erantistoj kiuj antaù-e ne konis sin reciproke, fa.
riêas, iâas unuj a1 l,a ali,aj konatai, inter i1i iê,as konateco - ili do interkonati-
âaç. Tia vespero do povas esti nur interkonati§a vespero.

P,er ,es,primo interkona en signifo, interkonati$a es.tas d,o mallogike apliki-
ta Ia principo de sufiôo, ôar I.aü la principo de neceso, 1,aü kiu oni ne povars eI-
1.asi la afirksojn, sen. kiuj la vorto §.an§us sian sencon, oni neniel povas forigi ei
la vorto interkonati§a l,a sufilcs'on iÊ. Laü la princlpo 'de sir.rfi,ôo oni p,ovus ellasi
nur Ia sufikson at kaj diri interkoni§a, sed 1,a forrnon interkonati8a jam filcsis
la longtemp,a lingva tradicio,, kaj, krorne, âi estas b,elsona kaj, kvankam iorn
1onga, tarnen pro sia sonkonsisto, kiel multaj sim,ilaj, longaj kaj b,elaj ital,aj
kaj latinaj vortoj, üre facile kaj rapid,e elp,arolebia.

Pro ôio ekspiikita, la, esprimo ,,interkona vespero" ne nur §okas Ia per-
fektajn esrpe,r:antistojn, sed ankaü nebullgas ôe l.a ne,perfektaj komprenon pri i,a
Esperanta vortfarado.

Por defe,nd;i klarecon kaj logJkeoon de ni,a lingvo, ni do b'ata1u por r,eeku-
zo, dum I,a kon,gr,esoj, .de 1a logika k,aj belsona interkonatriâo,

Boàidar Vanèik

BANI KAJ B,qNIGI

Esperanto-kongreso okazas. Estâs varmega somera tago. En granda resto-
r"acio, post tagman§o, leviêas de Ôe l,a man§otabio nia kara verd,a popolo kaj
multaj el tiu popolo diras: -Mi iras bani-.

Aüdante tian frazon oni estas tentata aldiri: Vi iras bani? Kiun vi do
iras bani? Kaj kiu bezonas ke li banu lin? eu ne estus preferinde ke vi banu
vin mem, ke vi do bani§u?

Bani estas transitiva verbo, kiu postulas sian objekton, iun aü ion, sur
kiun transiras la r.-erba ago. Kaj se mi diras nur ,,mi banas.., tiu senobjekta
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.{razo subkomprenigas iun, nemenciitan objektor-r, kiu ne estas identa kun
subjekto de la frazo, subkomprenigas do iun klu ne estas mi. Analogie, la
frazo ,'mi iras banio signifas ke mi iras bani iun kiu ne estas mi, do amikon,
emikinon kaj similon, kaj ne, ke rni iras bani min, kaj êuste tion lastan votris
diri la kongresanoj kiuj levi§is de la tablo.

Se mi do volas esprimi, ke mi banos min mem, mi devas tion ankaü
diri, mi do devas diri: Mi banos min.

sed Ia frazo *mi banos min.. estas iom peze elparolebla, pro la pezeco de.
la formo min. Pro tio kaj pro aliaj kaüzoi, la lingva praktiko de Esperanto
al la vortradiko ban aldonis sufikson i§, kiu aldonita al la transitivverba radiko
donas al tiu rad.iko relleksivan kaj pasivan signifojn.

Frazo -La infano bani§as.. havas do du signifojn:
1. La inlano banas sin (reflehsiva signifo)
2. La infano estas banata (pasiva signifo).
Plej ofte eI la kunteksto aü el la cirkonstancoj en kiuj oni parolas, oni

klare komprenas kiun el Ia du signifoj havas la transitivverba radiko kun
sultikso iâ.

se do, dum vârmega tago forirante el ôambro mi diras ke mi iras banisi,
estas ja klare komprenebla, ke mi iras bani min, kaj aplikante vastsence la
.principon de sufiôq anstataü la kvarvorta peza fi:azn ,,rni iras bani min,. mi
povas pii elegante diri pli facile elparoleblan kaj trivortan frazon ,,Mi iras
l:ani§i...

Ni do eljetu el nia lingvouzo la malbonan frazon *mi iras 5sni« (se
rri ne intencas iun alian bani l) kaj ni diradu "mi iras banisi«.

BoZidar Vanèik



INSTRUADO

'D:rs Istvân Szerdahelyi (I§tvan Serilahelji)

TEORIO I{AJ PRAKîII{O
(kelkaj aktualaj problernoi en nia movacl-a€:ado)

1. LINGVO KAJ MOVADO 1aü nia teorio estas ,adekvrataj noc'oj. Tamen,
'en Ia praktiko, Iastatempe ili pli kai pii rnalproksimiê,as unu de Ia alia: Ia mo-
vado opirrias esti sendep,enda organiz'aio kaj uzas E-n, kiel ilo de sia ekzisto.

,La lingvo tlam.eniere fariêas oficlala kaj tr.aktad,a lingvo de iu movado kaj en-

lermiêas ene de êiaj ekskluzivaj limoj. L,a organizaio okupi§as êeie pri siaj or-

.^ganizaj kaj administr,aj aferoj,'disp'r.rtas pri tio kiuj estu prezidranto, sekret'ario

kaj ceteraj funkciuloj, oni balotadas, plenigas diversajn d'emand,arojn, verkas
protokolojn ktp. kaj - intertempe degeneriêas l,a grâvâ celo: 1,a lingvokulturo
rnem.

IYe I,a lingvo estas jam la valorm,ezuriio d,e iu ôef-esperantisto, sed la ler-
teco navigadi inter la intern,aj infrigoj, ne |a laboro kaj ag,ado en l,a ,disvastigo

de la lingvo m,em kaj §ia ;scienca kultivado kaj esploro gr'a\ias' sed ali,aj ka-
rakr,e-riziloj, tu-te fremd,aj a1 1a lingvo mern.

Tiam,aniere - ekestis du sp'ecoj d,e tr-lstoj: 1a movaduloj, portantaj gran-

degaj,n insignojn, sed nur io,mete konantaj la lingvon kaj pr'eskaü tute ne êiajn
c,eladojn; kaj 1,a simplaj iaboruioj, kiuj klo'p'od,as alproprigi kiei eble plej pro-
{rrnde la I'ingvo,n, verki, instrui k,aj disvastigi âin, sed kiuj - e1 la suprerrlen-
eiitaj kialoj - ne rajtas aüdigi sian voÔon en I'a rnovado mem.

Konkl,udo: ,a) Ni devas konscii ke Esp'er:anto esfas unue lingvo samre tia,
kia iu ajn alia: nek p1i sankta, nek pli m;als,ankta.

b) La movado ekzislas por 1a lingvo kaj ne inverse.

c) Gi estas internacia kultur-faktoro; s,ervas kiel internacia interkom-
prenilo kaj pe'rfekte taüg:as po'r plenunni ôiujn soci,ajn funkciojn de 1a interna-
ûia Liingvo.

ê) Sekve: la E-mov.ado es.tas ekskiuzive internacia kulturrnovado: §i ko'
rnunikas kaj kons,ervas la kulturv,alorajojn de Ia tuta hornraro kaj êi pettekte

iaüElas por tiu ta.sko.

2 LA FROPAGANDO

La konsekveneo de la 1. estas, ke 90r% d,e ni,a propagand,a agado restas
ene-d,e Ia organizaj,aj limroj. Lta period'ajoj. êu nur E-lingvaj, ôu dulingvaj, feli-
ôe, estas .adr,esitaj nur al E-istoj kaj legitai nur 'd,e i1i.

(P,ar.donu la malicon: rni diris ,,feliôe", êar miao,pinie, en iiia nuntempa
.formo ili tute ne esturs bona propagando por ni, en ekster-esp,er'anta socio.)
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Due, arrstataü mi, j,en citajo e1 ia letero de èmin'enta hungarra lingvisto
adresita pexsone al m.i: ,,Alvenis jam La ternp,o, ke E. donu sci'encan analizon
de Ia lingvo al ia publiko. Sajnas. ke Ia landa E-organizo. apu.d la propagando,
tute neglekt,as Ia aferon de sciencaj analizoj" (2-4-1963).

Trie, deman'do d'e E-ista infa.nkuracist'o:,,Je l.a Iino de tiungaraj m,e,dici-

naj fakrer,"uoj troviâas ko,n;spektoj 6n Ia plej gravaj naci,âj lingvoj kaj, paralele,
€n interlingya, kvankârn, 1aü mia scio, Interiingva hâvas Ôe ni nek .adeptojn,
nek cüganizajon. Kial?"

Konkluilo:

a) Ni devas dir:,ekti nian propag,andan a,gadon (strikte laü l,a spi.rito de
Fro,stavalen) en 1â direkton de neesp,eranti,stoj, ôefe lingvistoj kaj komp,eten-
tuloj. Mi cit,as 1a pravegajn vortojn de F. I\{or,avec (8. II 1965, p. 26): "Hodi,aü
preskaü neniu plu opinias, ke l.a vojo de Ia amasrnov,ado estos venkodon,a aü eô

bcn§anc,a. Generala konvinko estas, ke la vojo tr,ans 1,a r€gistâroj, do unue la
sciencis,toj, kaj du,e per i1i tr,ans I,a politjkistoj estas iren.d.a".

b) Ciu i,andta organizajo klopodu eldoni nacilingvan s'eriozan kaj scienc-
valor,an periodaîo,n por neesp'erantistoj.

3. LA LERNEJA POLITIKO

Gis âia fina so1.vo, la centra .agadtereno d,e E-Movad,o est,as kaj restas la
enkonduko de Esp,erranto en Ia lernejoln. Gis nun ni starigis l,a dem.an'do,n jene:
(vidu ankaü Ia artikolon de V. Sadler: ,,eiulfankaj progresoj sur la lerneja
k,am,po", E. III 1965, p. 41).

- Esperanto enhavas la plej efikajn eblecojn en I.a 'edu,ka lraboro (pri tio
d,eta1,e kaj precize traktis Markarian);

Koncerne Ia pr;aktik,an celon:

- Esperanto estas 1a plej facil,a ling.76, tuj parolebl.a kaj uzebla, do .en

ia" Iernejo... (nur iam eldirita, s,ed Ôiam subp.ensata)... anstataü la franca, an-
g1a, germ,ana, hisprana ktp. instruu êin.

Ebie 1a enhavo de nia l.ernejdirekta propagando ,erstornte akaeptos tiun
torrn,ulon. Sed n;untemp,e, §1 estos, tro frua, taktike er.ar.a, neoporfuna, eÔ

dan§era.
Nunternpe l,a unusola i'rebla kaj irenda vojo estas: akcepti'gi E-n kiel

1'lngva prop'edeütiko, 'do b,aza lingvo de 1,a iernei,a fren-r,dolingvo-instruado.
La fremdolingvo instruado êi,am baraktis kaj b.araktas kun nesukceso.

Mi pensas, ke mi ne troas as,ertant,e, ke la plej defici.la labo,ro ei Ôiuj es,tas tiu
de fremdolingva ins,t,ruado: labo,ro kun gr,andaj 'energi.âj kaj materiaj investa-
doj kaj 1a pl,ej minimurna rezulto. eiu frerndolingvo-in's.truanto scias tio,n fir-
me! K,aj oni ôiam s,enô,as iun pânaceon en formo d,e iu nova t.n. ,,m,etod'o" kaj
atendas de êi m.iraklon. Tiu nova p.an.aceo estas nuntemp,e la strukturismo pri
kiu mi parolos pli detale sub,e. I"a celo de le'rn,eja fremrdo-lingvo instmado nun-
temLpe e,st,as fo,rmulita kiel eble plej p,raktikece: tuj paroli§i Ia lern'anto'n.

Ni ôiuj bone m,emoras ke l,a cel.o d,e fremdo-lingvo ins,truado ne ,esti,s ôi.am

ti'a, Ni rn,em, kvard,ekj.aruloj, pene kaj §vite l,ernis Ia lingvojn Iaü la ,,grama-
tjko-tradukiga" metodo (esence dedukto-'an,aliza) Leg.ante j,am en ia tri,a jar'o"de

lernado 1a klasikan literafuro,n de 1.a koi-icerna lingvo. Itaj ni bone stlkcesis: ni
pa,r'ke,re vo,rtgalopis 1,a gramatikajn r.eguloj'n kaj bone traduikis frag:rnentojn ei
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corneille kaj schiJler - sed peti glason da akvo ni povis ne,k france, nek ger-
rnane. Estis alia la instr,uceio - kun adekvata instr,umetod.o.

Nunt'empe, dank aI malkovro de la kibernetiko sur lingvistaj ter.enaj oni
,inventis" la strr,r,kturismon, kliu ebiigas siimpligi la grarnatiko-insür-uadon de
frernd,aj lingvoj.

Nia tasko estas demonstri - kaj tio ,estas tre facite pr-uvebla 
- ke tiru ôi

malkovro estas tute rnalnova: jam en l880-aj jaroj inventis sin Zarnenhof, ma-
temratikigante la lingvajn fenomenojn. Tamen, oni povas riproôi, E ne estas
perfekta matem,atika lingvo. Jes, an1«aü ni konscias tion. sed si estas tiagrade
,,matematika" aü ,,logi[ra" ke âi restis ankoraü parolebl,a. Se iu ajn plu-rnate-
mati,Idgus gin, gi jam, ne estus parol,e,bla!

Anrliaü facile estas derrnonstrebla Ia prestraü perfekta induktebleco kaj
d'dut}<tebleco de E.

(Mi d.iris,,pneskaü" - el la sup,re jam rnenciitaj i<i.aloj: La irndukci.o: ,,eiu
vorto, finl§arnta per -O estas su.bstantivo,, - ne estas perfekta, ôar:

- la propraj-noasirnilitaj substantivoj ne finisas per _O; kaj

- estas vorüo,j finiêantaj per -O kaj ne estas substantivoj, ekz. FRO).
Ta.men, ni poiras dernonstri, ke ôiu E-frazo en si mem jam estas fr,azmo-

delq ke el kiu ajn E-fr,azo oni p,ovas eltlri Ia saman frazformulon, kaj pl,eni-
gante la frazforrnulojn, ni 'rericevas ôi.am kons,ekvence Ia samkarakteran frazon.

'Ekz. el la fraz-rnodelo: LA TABLO EsrAS MEBLO - ni ricevas ra
forrnulon

12
LA...O ESTAS...O.

en kiu ni povas laüp1aôe plenigi 1a lokojn 1 kaj 2.
Jen kelkaj fraz-formuloj:
LA...Oestâs...A.
LA... O... AS (-rS, _OS).. . E.
L4... O... AS (-rS, -os)... o,N.
L4...A... O... 4S... AN...Or{. ktp. ktp.
Instruante E-n Iaü tiuj strukturoj Ia f,rerndolingvo-in,sttuisto d,kutimisas

al la nova m,etodo, lernante E-n la lernanto dekornence venkas I,a p,sikan baron
ekpraroli la lingvon.

Ni devas konkrete demonstri Ia didaktikan valoron de E - kiel prope-
deütika lingvo.

Jen koin,kret"a ekzemplo: ni prenu ki,ei instru.endaj lingvoj tri grand.ajn
lingvojn: franca, angla kaj rus,a. KieI gep.atra lingvo ni konsideru unu l,atinidan:
ia rum,anan lingvon, unu fin-ugr,an: la hungaran kaj unu bantuan lingvon: ki-
swahili.

12345678
La lrazo estu: LA KATTO ESTAS GRANDA MALAMIKO DE LÀ RATO.

r 2 3 4 5 6? B

F. L,e chat est l,e grand ennemi de Ia rate (du rate).
t 23 4 5 6 7 B

A. The c,at is the greLat enemy of the rat.
r,2 4 5 6,?,8

RUS: Kor 6o.n trorZ epar KpÈrcbr.
L278456

H. A macska a patkâny nagy ell,engsége.
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213 4 5 6 8 1

ÏlUM. Fisica e's,te marele dusman al so,areceluj.
235468

KISIV. Paka ni. ,adui mkublva wa l)âllya.
Est,as okuifrape e} l,a supr.aj frazo.j ke:
,a) E reduktas La gram.atikan problemon ,aI minimumo,
b) formas facils trairebl,an ponton j,nter 1a gepatra kaj fr,emd..a lingvoi,
c) s,ekve, piifaciligas la instru.adon k'aj iernadon de la frerncla lingrro.
Koilkludo: Ni devas nun streôi 1,a. fortojn kaj ôiumaniere disù<onigi ôi tjr,in

.griavegân fakton .en la pl,ej vast,aj fakai rnedioj:

- E kj,el pontlingvo inter l.a gepatra kaj fr,emda, por ,akcepto k::i per'-
ceilto de strukturoj; '

- tr kiel antaüprepara" lingvo por t,a tuja elformiso de frem,dlin3.\.a pr-
rolka-pablo haj ekfunkciigo de parolmekanismc.

I.. TEOH,IO KA.I PRAKTIKO DE E-I]dST'RUADO

- unu,eca, eil.aborit.a. so ence prurrJta, becjaürjncie âis r-ri_rn ne aper-i-;.
La ee-m,etot1o estas bonega, sed ne seneraLigebia (Viciu: Esper.anto kat

1ern,ejo. Liubljana, 1959).

Dum. ?0 j,aroj ne raperis srslerma, altnivela,,Teorio kaj plaktil<o de E-in-
struadol' Iil:rroform'e. Ôu kornprenebia afero? Kvankam ôiujare ,ap:rad.as sufiôe
ampleiks.aj E-lingvaj verkoj. Ke,i eâ ne Llnu inter i1i ekzistas, hiun ni p,ovus
montri ai niaj gekolegoj-lingvistoj, aI lern.ejestroj kaj inst::ua.i insLa.ncoj: ien
nia gvid.tibro, ien ni.a nretodo. La broÊureto aperigita de HEA estas modesta
heipilo. Ne pri tia ',.erko ni paroi,as.

eu )a kompare o,ftra.aperigo de belliteratur,aj verkcj eit,as pli grâ\/a, rrri
dubas. Mi eô ne povas tute konsenii kun Ia konstato de E. J_.ap.enna:

.,. . . 1a ,esperantistaro ankorarï tre nekont,entige ,apogâs sian literaturon.
kiu ,est,as sendube la plej gr:ava ,elerzrento d.e la kultur;r r,a1o,ro de 1a i.nternacia
lirgvo. . ." (,,Nia fo,rumo", Vi. 1961, p. 106)

L'a unuan parton 'd,e Ia frazo mii âkceptas kaj p:r{ekte komprenrs, r:,ed la
du,an part:on nur ti,am, s,e êi konc.ernas ia literaturon §:nei:ale {do eniena.nta
sciencan, E-logian, aktual,an kaj Lrelliteraturon). Bedaùi"lnde. n:-rr m:ialta ,016 de
ni,aj belliterattlrajoj atingas 1a d.ezirat,an nivelorl kaj 1a ceter:a, subniveia parto
detru,as ,ankaü liun pozitiv,an efjkon, kiun krels 1a unr_ra.

Ni ne povas tro fieri i<un Ia s.tatistiko de nia libroeldcna rikolto inteL'
I. 1954 kaj V. 1961 (7 jaloj k,aj duonc).

(Vidu 1a artikolon de D. E. Gregor en E XI. 19ô1, p. i,. )

verkoj pagoj
belliteraturo 75 12 511
aktu,alajoj f religio i'] ij:ril?
kulturo 27 2 B0B

Esperanlclogio 23 3 1?11

scienco 1.. 144.9

Ni komp,aru tiun st,atistirkon kun la hulgara libro,eiConad.o el la jaro 19fi1,
laùpfocents el ôiuj eldonitaj libroj:
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E Hung el E
07'6 el ôiuj verkoj vidpunkto

Lrelliteraturo 47,2010 26,90,'u + 20,3

aktualajo'j 24,E0lt) 21,0r0i(i + 3,8

kr,l'nro 10,1îolo 32,7it1'11 - 22,1

ecieneo 1-7,4olo l9,4olo 2,0

Oni povas diversmaniere ânalizi êi tiujn indikojn kaj konkl;udi eI ili di-
dersajn f'aktojn. Sed ôu tio estas favotra en l,a nuntemp,a siituracio de E - rni
dubas.

Aldone mi cjt,as du opiniojn:
Jen la vortoj de fama hungara poeto (cetere ling.;op..1.sooor,
,,Mi esit;as E-isto nur kiel lingvirsto, sed mi estas kaj r"estas hungara poeto".

Ilaj li fervorre stuid,as Ia iingvon kaj utiligas âin.
Post mia d,uhora diskuto kun la gvidanto de frerrrdlingva katedro en la

Hungar,a Pedagogjscienca Instituto li kornkludis jene:

,,Mi akcrptas E-n kiel traza lingvo en lernej,oj, kiel p.era lingvo de tra-
,dukrnaSinoj, kj.ei tr',aktada lingvo de internaciaj kongresoj, ,s,ed mi n€ni:am .ak-

cepto,s §in kiel b,elliteratura esprimil'o."
(Ceüer,e, mi ci,tis ôi tiujn opin.ioj,n ne pro tio, ôar mi konsentas kun ili, nur

por montri ia starpunkton de diversaj komp,etentuioj.)
Sed, antaü ol eldoni tian verkon, ni devias teo,rie fiksi Ia f,und.amentojn

de E-instru,ado. Mi n,e p,ovas akcepti 1a starpunkton de V. Sadler, kiam li ,as,er-

tas, ke Ia Internacia Lin.gvo estante: ,,. . . vere unika i,aü s:hrukturo, devas. signi-
fi, ke por Êi necesas pr:oprai, uniikaj instrurnetodoj" (E IIL 1965, p. 41). Mi sen-
tas p1i proksiim,aj la tezojn de J. Smyfts]spi (tr XII. 1964, p. 211). Ni ne bezonras
uni'kan instrumetodon, ni ne devas §in jnventi. Nia lingv,o tute ne estras tla Lrni-
ka, kiel ni ofte pensas. L,a ekzemplo eI punkto 4 tre kl.are pruvâs tion. Ke teo-
rie §1 estas nek aglutina, nek fleksia (en la p,eriodo de strukturisrno ni nedevas
ortodokse priatenti tiujn kl,asigo.jn) - tio rle siignif,as, ke âi pr.aktike ne havas
eoojn, kiuj p,roksimigas §in êr.r aI tiu, êu alalia lingvogru,po.

Ni devas konsekvence finp,ensi, ke:
estas generâlaj instrumetodaj princi,poj, efikantaj dum l,a in,sf,ruado .de

êiu studo,bjekto,
sekr,ras principoj, partikular,aj, taügaj nur porr difinita obj,eküo-gnrpo, ekz.

lingvoj, poste, êiârn plikoLnkretiâante Iaü la ôeno

LINGVO

/\
GEIPATRA FREMDA

,/\/\
MORI'A VIVANTA

/\/\
NACIA INTERNACIA

Laü tiu ôeno ni d,evas konstrui nian ins,trumetodon, koldrti la taügajn
elementojn, kunstarri gi hornogene komp,aktan sirstemon.

Tasko tre ur§a, tuj komenoend,a kaj tute ne s,enesper.a âü utopia se ni
konsird,eras, ke rrn-rltcentoj dra E-instruântoj kâj p,edagogoj oferas siran helpemon
kraj kunl,abo.radon.
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Konkludo: Dum la UK UEA ânoncu internacian konkufson por la verko;
Teorio kaj praktiko de E-instruado, gvidlibro de E-instruisto.

5. LA PROBLEMO DE ESPERANTO-INSTRUISTARO

estas problerno solvebla nur sur landa plano. Tarnen, ôu ni prizorgis Êis
nun la necesan stud;rnaterialo,n, alrnenaü studplanon por instruista ekzarneno?
Tute sincere: Ôu ekzisüas hodiaü Esrp,eranto-ins,truis'uaro? Ifion ni farus se mor-
gaü la ofici:alaj instancoj konsentus enkonduki Esperanton en ôiujn lernejojn?
eu ni est.as pretaj?

Bedaürinde tiuj,n 6,*-*dojn ni devas respondi nee.

Ekzista,s en kelkaj l,andoj tre lertaj kaj r.ivkapablaj ekspe,rimentoj, sed
ili ne estas unu,ecaj kaj ne ,estas vastæ konaüaj.

Ifnuecan, altnivelan instruisLtaron ni povas krei nur 1aü science ellabo-
rtta, ko,ns,ekvenca, komuna p1ano,, deviga por ôiu lando.

Kiu kolektu Ia §isnun,ajn spertojn, kiu ellaboru ti,un planoin, kiu kunsta-
rigu Ia urru,ec,an ekzamenan rnaterialo,n de la porinstruista diplomo? ,

eu ne .est,as urâa kaj ekskluziva trasko d,e esper,antistoj instruantoj m,em,
de ilia organizajo (ILEI) k,aj de UEA, per,e de instrukomitatoj de aliâinüaj lan-
daj asocioj? Sed kiam ni ko,rnencu tiun laboron? Jam ri*i,eraü komenci estus
m.allru e I

Do, ni uzu la eblecojn de Ia sekvaj okazinlajoj instr,uistaj: la Gracarr
Konferenco,n kaj Ia Il-El-aranêojn dum Ia 51-a UK en Budiape§to. Estas ne
nun: rajto, sed devo de ôiu Esperanto-instruisto partopreni tiun gravegan ia-
b,oron.
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DlSKUTOJ

OPTNTÛ F&E L,& UN'TJECA NE<ZANIPIqSrST§MO

Kvankam mi ne partoprenis l,a 2-an Konferencon de Lernejoj en kiuj Es-
p,elanto estas instruatâ, nt.i posi §i har,,is la ok,azon vicli i,a proponon cle la
Ekzamena Komitato de Hungarlanda Esper.anto-Asocio pti ,,Regul.aro por la
u.nuecâ ekzam eno-sistem r-i".

Antaü ol priparoli ia proponitan regularon mem. mi dezir.as slarigi kei-
kajn pripensindaj n princi.p,ajn dr:n-r an dojn.

,a) elr vere estas nepre necese egaligi en ô-uj lan.doj la postutojn por la
icra,mgradaj ekzamenoj? eu io simila ekzistas pri instrua,Jo de iu alia lingvo,
de fiz-ko, geografio, gimnasti.ko. . . aü iu .ajn si.udobjekto? Ne ekzistars, eô ekzem-
p1e 'en Jugosl,avio ôiu respul:liko ne d,evas h.avi k:j ne havas egalan lernejan
progr,âmon por ia samgradaj lernejoj. Kial §u.ste por Esp.eranto estu rigore
.egala Ia ekzam,enprogramo ,en ôiu lando?

b) Eô se iu forumo l.lcnsid.erus neces,a harri,absolut,e iclcittan ekz:inenplo-
gramon en ôiuj landcj, kiu estas kompetentra starigi tian program.on? La, ha-
zarde ôeestantaj personoj kiuj instru,a.s E;speranton en iu lernejo, n,e estas kom-
petentai.,{socio de instuistcj (lernejaj!) estas liben,ola orgairiz,ajo en kiu es*rx
muitaj kompetentuloj pri instruad.o (ne ôiuj ankaü pri instru,ado ci.e Es,peranto,
kiun muli.raj r-n,em ile s,c, ,as aü ne suliôe por esfi kompetentaj). sed estas ankaù
,ali.aj kies. prolesio ne est.as instrr,:ado. Krorne 1a principoj poi. instrui plenkres-
kulojn (la p.limulton de niaj kurs,anoj) n.e estas identaj al tjuj aplikataj en
lernejoj. tru n,acia organiz.ajo n€ povas ,esti kompetenta por internlcia ,ekzamensi-
sierrro. UEA,aü iu;ajn jnlBlt,acia organiz.ajo ne est.as fake ko,mrpet,ent.a. Eble 1a

Akrad.emi.o, s,e §i havus t:an organon.
c) Se iu orgâno. senclep,ende ôu kompetenta aü ne, kreos iun rintelnacian

ekzarnensistemon, kiu havas ia povon devigi ôiujn land,ajri asociojn ,akcepti kaj
.apliki âin? Neniu, ôar 1a landaj asccloj ne es+ias ies fliioi, sed mem;stalaj or-
ganizâjoj kiuj aü estes aù ne m,eirrbroj de int,ernaci: crganizaio: ôjrikaze tia
olreado ne povas esti altr"uclata eô a1 membro de internacia organizajo.

Tiom princi.p,e. K.aj t-ru:'r pri la programo lr-rem.

1) Ôi absolute ::espegulas }a hungari,an ekzamensisteroon. 1a duStupan
lingvoinstruadon, kun aklcno C6 iu tria Stupc por ]<reo de speciaii.stoj. B-d.-
plomo atestas Ia perfek[an konon d,e la liagvo, kr.ankam l.a norro estas ,,me-
zgdradâ". Do, I.a proponantoi per tio nênion cedis. NIi. mem ne kura§us aliri
tian B-akzam,enon, ôar mi opinias ki' m,. estas ankoraü sufiôe m,alproirsirre de
perfekta lingvoscio, kvankam mi estas membro de komisiono por C*ekzameno.
ver.kis kelkajn lernolibrojn. t.ort,aroj n ktp.

2) Tutlanda l<onstanta ekzam,en.komisiono por A-ekaameno estas granda
Lralasto, precip,e en landoj kun pli ol 100 societoj en d.ve::saj lokoi, ôar tio buro-
kratigus la aÏeron, A-ekzameno d.ev,as okazi post ia fino de ôiu kurso, kaj oni

'12



ne ôi,ârn hiavâs tempon kaj monon por voj,aâi. Tiu ekzameno devas resti horn=
pet€nteco de la soci,etoj, êar finfine êi rajtigas nur al portado de la insigno,.

Oni pled,as pri unusola tutlanda ekzamenkomisiono por ôiugradaj ek-
zamenoj. En Jugosl,avio ekzistis tutlanda kom.isiono llor C-ekzarneno kaj Ia Ju:
goslaüa Esperanto-Instituto post longta driskuto per plimulto da voôoj nuligis
gin cedante ank.aü la plej superan, C-ekzamenon,al Ia respublikaj inslitutoj.
Ifiel o,ni im,aga"s ke 1a sama institucio .akceptus starigi tutland,an komisionon 

.

pou: ôiuj,ekzamenoj, eê por A? S,ajnas ke estus multe pli reale pronroni ke êiu
societo havu sia.n komisionon por A-ekzameno (kiu n.e hav,as kompetentajn.
p,ers.onojn, prunteprenu de 1a najbara societo aü de i,a regiona, .d,epartam'enüa. . .

inst,anco); komisi.cnoj por B-ekzameno devus esti en ôiu regiono, dep.artamento,
respubliko k.s.; komuna l;anda komisjono d,evus esti nur por C-ekzameno.

3) Estas vero ke ni b'ezon,as, fakulojn pri kelkaj fakoj, sed en le li,s.to ne
estas,,inform,antoj" kaj ,,organizantoj", kaj §uste en tiuj du f,akoj ni forte la-
m,as. Mi ne farus ap,artajn fakojn por arttradukistoj, iaktradukistoj, komere*
korespondantoj, ôar ôiujn tiujn funkciojn p,ovas plenumi ,,traduk:sto", eô frem-
cluigvidanto Ii povas esti kiom konoern.as I.a lingvoscion, ,alia .afero estas ôu li
konas la vidindajojn kraj historion de |a urbo i<tp, sed tion oni ne instruas ea
Eisperanto-kurso. (Ôe ni oni diskutis pri tio ke la kr.eado de specialistoj estu
4-a, D-§tupo, ôar l,a unuaj 3 âtupoj est.as ôefe lingvo-in.s'.rua.do.)

4) Oni aI C-ekzameno dev,as a11,asi ôiun kiu bo,ne regas la iingvon kai
havas aii,ajn neces,ajn sciojn, sendpende kiajn lernejojn li finis, ôar ôi tie Ii
ricevas diplornon nur pri la scio .de Esperanto (kompreneble s,e lâ ,,Esper.ânto-
instruado" havas 3 §tupojn).

Por speciaiistoj pri instruado oni kompreneble devas postuli alrnenaü
rnrezlernejon, sed por informantoj kaj o,rganizantoj tio ne es,tas nepre nec€§â.
Ion j'a devas râjti en nia movado ank,aü tiuj kiuj ne h,avis la feliôorn fini rnez-
lernejon. Ekzistas multaj l,andoj en kiuj tre malmuitaj finis mezlernejon, kaj
e'stas g:'avaj funkciuloj ankaü s,en §i.

S)Mi erstas absolute kontraü tradukado êe A-ekzarneno, ôar tiu metodo
est,as jam arkaika. Ankaü hodiaü ekzistas lernejoj en kiuj oni fremdajn lin-
gvojn instru,as tradukante, se'd post la fino de tia lernado neniu parolas la
lir.grron k-aj oni neniam povas liberi§i de la pensrn,aniero de ia geparta lingÿo.
T?adukado estas ,arto, s;ame kiel verkado, do §i devas resti por pli superaj ek-
zamenoj. ee ni Ia skriba parto de A-ekzameno kons;stas nur el unu librera
te,rno clektebl,a e1 inter 2-3.

Ankaü en l.a L)u§ia p,arto ne deves esti tradukado. Generale dum l,a ek-
zameno oni devu,s.aü'di nur Esperanton. Morfologia ânalizado de terksto gepâtrâ,
liirg1's k*j n.acilingva respondado ral grarnatikaj dernandoj, §ajnas e,sti maloportunà
super§,ar§o, d,e I,a kandidato, ô.ar ni ne kreas gramatikistojn (multaj eô la pro-
Eliran gi,am,âtikon r-r,e se1a,s), sed uzan{ojn de la lingvo. Mi prefe.r.as aüdi la kan-
didratojn paroli Esper.ante hun eraroj, o1 senerare dekl,ami gramatik,ajn regu-
lojn en nacia lingvo. La infanoj unue lernâs paroli, kaj nur pos.t pluraj jaroj
komenca,s lerni La grarn,atikon.

Kaj 1aste, mi ne povas prisilenti Ia postulon de dekl,am,aclo d,e iuj poemûj.
'fiu ideo evidente devenas .de iu po,eto aü poeziarnaato, sed en l,a hodiâüa
vrrondo tiaj idealistoj estas m,almultaj. S'e iu estus de mi antaù 14 jâroj postu-
iint,a 'deklamadon, hodiaü mi certe ne estus esperantisto. Ankaü rnultaj ,aliaj.
Oni ne faru §ablonon egalan por infanoj kaj plenkreskuloj, ôar homo kiu venis
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ierrri Esrperanton por praktika uzo en komerco, hortelo, restoracio, ôe giôetq ktp,
cer,te .ne lernos poernojn parkere. Plenkreskuloj ne §,atas esti papagoj.

| 6) ee n- kaj C-ekzamenoj unu el la plej bonaj manieroj kontroti la scion
(aü pli preciz.e: la nescion) de ia kandidato estas: senerarigo de intence era-
rigita teksto, kiun ni dum jaroj kun bonega rezulto aplikas. EbIe oni tion po.
vus aldoni al ia skriba parto alternative kun Ia traduka tarsko, aü duonig:i la
tradukon kaj aldoni tion êi.

, 7) La faklaborajo elfalas e1 ],a C-ekzameno, se §i restos ,,prilingya"
ekzameno.

B) En diversaj iernejoj en la mondo ekzist,as 5 aü 10 §tupoj por rnezuri
l,a,scion, kial ni havu nur 3? Mi ne dirus ,,nebona". sed ,,malbona" aü,,ne-
kontentiga", la dua Stupo povus esti ,,kontentiga", la tria ,,bona". la kvara ,,tre
bona", Ia kvina ,,bonega" aü ,,em,1nenta".

eiu kandid,ato êe A- kaj B-ekzamenoj devus ricevi nur unu noton por
ü;a tuta ekzameno. ee C-ekzarneno oni jam povus doni notojn pri êiu uriuopâ
studobj'ekto ap,arte kaj se ,iu kandid,ato rnalsukcesas e1 unu orbjekto (ne el la
lingvæcio), ekz. historio, literaturo, k.s., li povu nur ei tiu objekto ripefi l,a

ekzam,enon.

9) Okaze d,e ma.lsukceso êe A-,ekzameno, absoluts sufiêas 1 monato por
prepâri sin al nova ekzameno. Okazas ke iu post nur unu,rnronata lernado brile
faras A-ekzamenon. Anklaü Ia intervalon inter la sinsekvraj ekzamenoj oni ne
devas fiksi, ôar ne ôiuj bezonas tiorn da tempo, mulf,aj eô aliras a1 unu ek-
uameno jam pr.eparitaj aü preskaü prepanit,aj por la s,êkvant;a Stupo.

Jerr nur kelkaj pensoj pri 1â, cetere, tre ped;ante ellaborita propono de
tfnueca Ekzameno-Sistemo, ki.uj rnontras êian neakcepteblecon. Se oni deziras
krei iun internacie validan ekzarnensisternon, la procedo, laü rnia opinio, devus
esti jena:

'1) Trastudi ia ekzistantajn ekzamen'sistemojn de ôiuj landoj.
2) Rigistri êion kio est,as egala en ôiuj aü en la plejmulto de la ek-

zairônsistemoj.
3) Inüernacia koirnisiono de kornpeüentuloj (ne el unu lando kaj ne el unu

{ukorgmizajo, sed el ôiu lando, unu persono klun elektas Ia plej kornpetenta
foiumo - 

precipe Instituto kie âi ekzist,as; unu reprezentanto d,e la.A,kademio
kaj unu de ILEI) kunvenu kaj redaktu 1a regul,aron nur en ôeftrajtoj akcep-
tebtaj por ôiir 1êndo. Nenian detalon (ko'nsisto de ekzamenkornisiono, formo de
diplornoj, ternaro p,or diversaj Stupoj ktp) oni altrudu, ôar ili povas resti di-
versaj en driversaj landoj.

4) Prezenti al ôiuj landoj kaj peti La akcepton de 1a Regularo.
eiu .alia procedo ver§ajne ne povas sukcesi.

A. §ekelj

1.1



NI PREZ ENTAS
Andrzej Pettyn: Novaj tendeneoj en la instruado tle Espe-
ranüo, Fola Esperanto Asocio, Filio en Yarsovio, 1965.

L,a serioza literaturo koncernanta l,a instrum,etoilon de Esperranto estas
tiel m,alriôa, ke ni devas §oje bonvenigi ôiun verkon, kiu kompletigas tiun kul-
pan manko,n de ia Esp,erantista j,nstruistaro.

Des pli âojiga fakto esta,s, ke - be'd,aürinde nur sporade - ekzistas espe-
rantistaj p,edagogoj, kiuj kura§,as eksp,erirnentl, esplori novajn vojojn, por p1i-
bonigi kaj plitaciligi Ia lingvoinstruan laboron.

La r.ecenzrata verko, kvankâm trs modesta kaj entute 27 pa§,a, entenas
valore,g,ajn teori,ajn pensojn k,aj praktikajn konsilojn.

La struküurisma, ko.ncepto (1'aü ni estas pLi êusta tiu norno oI ,,struktura")
enpenetris en Ia lingvoscienco,n dank' ,al 1a malkovrro'j de kibernetikistoi, pli
prorksi,me, de maternatikaj lingvistoj. Esence êi estas lingvo-rnodeligo. Kaj se
niaj kolego:j, instrtristoj de n,atur,aj frernd,aj lingvoj p'ene kaj Svite scipovaskun-
starigi sisternon de bazaj fraz-strukturoj (kun aro da siubv,ari,antoj - s,ekve de
ia neregulajoj kaj esceptoj de koncerna gramatiko) - kial ne solvi la proble-
mon en 1a k,adro de ni,a lingvo,, kiu en si mem eistas r,egula kaj sinteza modelo
(t.n. ,,rrxakrornodeto") d.e la iingvoj (,,lingvo" en semiotika senco de la vorto),
§en.erale - kaj kornpakta sisteinro d,e mikrornod,el'oj - sp,eci.al'e. Gu'ste Ia s;uk-
turirsmo povas plej brile d'emonstri. la sup'ereoon de Esper,anbo kornp,are al ôiu
alia lin,gyo et 1a vidpunkto de êia instru,ebleco. Eble pere de I,a s,tr-ukturirsrno ni
povos piej facile ko'mpr,enigi 1a nerifuteblan valoron de Ersp,eranto, kiel prope-
d,eütika (baza) ling-"'o en la ierneja instru.ado.

Se la bro§uro de A. PETTYN vekos ankaü en âI,iaj kolegoj Ia sarnajn
pens.o,jn ki.e1 en mi, aü êi r'ezultos Ia priat,entlgon d,e esper,antistaj kaj neespe
rantistaj pedagogoj pri tiuj faktoj - êi jam atingis sian celon kaj faris tue v-a-
loran servon por la Intern,acia Lingvo.

D-ro Istân Szerdahelyi

Rusa-Esperanta vortaro, red. E.A, Bokarev. Eld. ,,Soveta En-
ciklopedio", Moskvo, 1966. 536 p. 17 X 11 trintl. Prezo: 1 rublo
2 kopekoi.

eer mi j,a,m iomete gustumirs Ia ekscite interesan l,aboron 'd,e leksikografio,
eble mi povas pli âuste apr.ezi l,a gran'dsignif,an eventon, kiun Ia rapero de la
nova vortaro signifas por l,a ruse parolanflaj samideanoj, Sed eventon signifas
$ia aç,ero ankaù p'ro tio, Ôar Ia l.a,sta uzebl,a I. lzgur - Y. Kolôinski: Granda,
Eus-EsperamÉa VorÉaro aperis ,en 1933, kiu i,§is ;ma1ofta, pr,eskaü rrluzea obj,el<to.
Do mi n.e p,ovas pridubi l,a êojon sinceran kaj d,ankon 'de ni.aj rusaj s,arni'deanoj,
ke i1i nun havas mod,ernan kaj 'ampieksan vortaro,n. Pro âi,a zorga kaj iaka eI-
lraboro, aperigo, klara preso, bindita plaÔa aspekto la kolektivo 'de kompilintoj,
1a eldonejo, 1,a teknika; ar,an.§intoj meritas varm,ajn d;ankon kâi gratulon.

Rimarkinda, eô laù.dind,a estas, ke la rusaj vortoj h,avas akcentsignon, §i
estas tre gr€va por ni, kiuj nur lernis aü studo,s l,a rusan lingvon. La ampleksa
vort,aro kun s.laj 24.000 vor,toj enh,avas konsiderindan nombron d.a fakaj vortoj.
?re p1aôas a1 m.i, ke ofte 1a vort,oi estas ekspllkalaj p,er s'inoniry'oj, ap,artaj kla-
rigoj. Oni trovas en êi parol.turnojn, ôiut,age uzatajn esprirnojn. E1 inter ili jen
}<relkaj: §is,ekstreme p.Ieniat cirkuiâ,s 1a fa:mo, onidiro; vi'di àistunde iun; unu fo-
jon por ôi,am; en Ia sino de Ia n,aturo; trafi el I,a {ajro sub flarnon : trafi elsub
pluvo en riveron; Sajnigl gr,av,ân mienon : ,afekti grâvân mienon; mi kraôas
al tio: mi ignorâs tioin; mi povas ilin katkuli l,aü miaj fi,ngroi; Iriu ôasas du
leporojn kapt,as neniun ktp. Suplem,ente l'a vortaro enh'avas la piej gravajn geo-
grafi,ajn nom.ojn en la plej uzat,aj Esip,eranto-form,oj.

La vo,rtaro aperis e,n 50.000 ekziempleroj, sed ni forte esp,eras ke â'i tre
bald,aü elôerpiêo;s. Ni estas konvinkitaj, kiam I,a eldo,nejo ,,Soveta Enciklqpedio"
per tiu êi gratulindra eldo,naîo ekl'ris novan vojon, êi 'daürigots 16 Esperanto"el-
donojn kuin multaj ,aliaj simj.1e Iaùdindaj Esper'anto-veqkoj.

Ernô J. Farkas (Fa.rkaS) I-{ungarujo
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D-ro Istvân Szerdahelyi: Esperanto lernolibro por 10-1tl ja.-
ra$uloj, Ilungara §tata eld.onejo de lernolibroj, Budape§to,
1965, 212 p.

Ne nur la hungara, se,d ânkaü la internacia esper,antistaro akc,eptis kun
gran,--l-.: lojo 1a plej novan hrlngaran trsperanto-libror-r de d-ro Istvân Szerd.ahelyi.
kiu a,l:,eris je 1a fino d,e 1965.

La moderna, novrnetoda lernolibro meritas nian sp,ecial.an atenton. La
li'bro konsist,as el 2 ôefparrtoj. En I,a u.nu,a Ôefparto trovi§as 24 lecionoj planitaj
po,r 2 j,aroj. Tio S,ajnas esti re.ala plano, ôar l,a entenat,aj mil vo,rtoj ,estas eller-
n,eblaj dum tiu periodo.

La u,nua lernojaro enhâvas nur esp,erà.ntajn tekstojr-r en 12 lecionoj sur
82 paâoj.

La d,ua lerno,jaro havas d,ulingvajn tekslojn, eksplikojn, ekzercojn en 12
lecionoj sur 55 pa,§oj. Kun siaj 55 p,a§oj la du.a parto §,ajn,as esti ne pro,porci,a
korn:parante §in kun la 82 paÊa unua parto. Apa,r'i,e je la fino de la libro - en
la dua ôefp,arto - ni trov,as l,a gr,arn,atikon kaj nur esper,ant-hungaran vort.a,ron.

La .aütoro miâj.stre s,olvis la unullngvecon d,e ia unua par',o, ôar la grama-
tikajoj trovièas sur la mar§eno. Tio ebligas l,a facii.an trarigardon de la grê-
m,atiko de I,a unuopaj lecionoj kaj helpas en 1a planado de Ia studhoroj.

La materialo de lra unu,a j,aro fo,rm,ars unuecon. Post trrastud;ado la lern,an-
to pov,as fari s.implajn konver'sacioj.n. En 2 instruhoroj sem,ajne on.i povas tra-
studi 1a mat,eriaion dum unu lernoiaro.

En lâ durajara programo trovi§as ia ne gravaj sufikrs'oj, Ia participoj kaj
la kunmetitaj tem,p,oj.

Grandvalora estas en ia libro 1.4 unulingveco, en kiessolvo la aütoron
helpis multaj ilustrajoj. Spn:itaj did,aktikaj solvoj, interes,aj histortetoj, vidaj
gtram,atikiaj ekzercoj kaj lerta semantiko karakterizas la libron. Je I,a lino .d.e la
lecionoj ni trov,as koncentn-te evoluigantan konversacian materiaion k j l<ores-
pondajn modelojn. Abunda ekzerc.a m,ateri.alo estâs je di,spono d.e la in,struanto.

La veraj valoroj k:aj difektoj de l,a lernolibro evlCentiga,s nur tlam, hiâm
oni Sn instruas. Mi jam trast'ud,adis l<eik,ajn lecionojn l<un miaj gele,r'nan;cj.
Ni konstatis, ke la dem.andaj pronom,oj ..kiu, kio, l.-ia" jarrl en la uiru'r lecllro
estas rn,aksimalismo kaj kaüzas m.alhe1p'ajon â1 Ia lernairtoj. I1i ôi,am miksas ôi
tiujn formojn. La aütoro estus devinta pniabori tiujn formojn prcpolcic €n
pluraj lecionoj.

En la retraduk,a materilao (fremdlinv.en) de la unu.a leciono (p. 141 suirre)
konfuzon kaüzas I.a hungara frazo .,,aüstrala knabino lraj aüstr.a knabo". La du
vortoj (,aüstr,a1,a-aüstria) est,a,s sufiôe s.amformaj k.aj la l,ern.antojn ôiam konfu-
zas la du vo,ftoj, ô,ar ,,,aüstrala" ne signifas nur popclon, s,ed ankâü l<ontinenton
Itaj en 1a,,aùstri,a" vo,rto i1l n,e sentas 1.a landon pro tio ili ôi,am diras ,,aüstra"
.anstataù ,,aüs.+,ria". Tiuj esta,s nur difekteroj, kiujn lerta instruisto tuj korektas
kaj anstataüas p'er aliaj foimoj.

Kvankam la libro estas d,estlnita aI gekn,aboj inter 10 kaj 14 j.aroj. êin
ankaü plenkr,eskuloj bonege povas uzi. La plenkr,eskulo pii facil.e kaptas la
pro.blerlojn kaj l,a âojo de la sukceso plivigligas 1a laborvolon.

L,a ,kovrilo de la libro est,a,s belasp,ekta, 1;a ilustrajoj spritai kaj vidaj.
Bona papero, klara preso, facile ellernebl,ai kantetoj, tre üaügaj vid,aj bildoj (ia
sezonoj, partoj de la tagc, ,,indianaj skribo+ignoj", p,a,rencara t:bulo, flaheletoj.
tre uz-ebiaj bildoj por ekspLiki 1a sufiksojn, 1a kunm'etitajn vorlojn), m,aLlongi-
goj ktp. rirliga.s 1a libron.

Grâvengan problemon mi volas mencii. Tiun ôi libron oni d,evus ..,esp,er,an-
tigii", tio es,tâs, 1,a hungar.an tekston traduki Esperanten, eô ,,nacilingvigi" tio es-
ttas, lâ hung,arajn tekstojn traduki en naciajn iingvojn (anglan francan, rusan.
germâr)ân ktp.) p,or k,e ankaù alinacianoj por,,u §in uzi piej b.ald,aùr.

Apartân dankon meritas l,a Hungar,a Stata Eldon,ejo de Lernolibroi pro
I.a trelform,a, bontipogr.afia, riÔe ilustrita, slstara eld,ono.

Andreo Gauder (Hunga,rujo)
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NIAJ VERKISTOT

IVO ROTKVIÔ

ei-;are, kiam Esperranto ,atingas I,a B0-,an jai.on de sia ekzistc. la tutmoncla
esper,antistaro kun §ojo povas konstati, ke krom multat verkjstoi. l.-iuj st<ribas
originalajn verkojn. la lJ.speranta literaturo posedâs sufiêe griândan nombr.on
da elstar,aj tradukantoi. kiuj. kune kun ni.a Majstro, ank:ùl eblrgis l,a pli rapidan
evoluon de Espcr:nt.c.

Tiun nomb'lon de menci.indaj tradr-rkantcj konsistigas ankaü 1a jugosl,a-
via esperantisto Ivo Rotkvié, kon,ata ekster la limoj de sia lando pro siaj kon-
gresai festparcladoj kaj literalura verk'ado.

En la tempo inter }a du mondmilitoj Rotkvié (naskiâis en 1a j. 1901) tre
âktiv,e pârtop,reni,s I.a jugoslavian Esperanto-movadon, pienunlante, interalie, di-
versajn funkciojn klel komitatano de la Esper,anto-societo en Zagreb. Dum lon-
gaj j.aroj estis nelacigebla redaktoro cle esp. re\ruoj k,âj ler.ta kur-sgvi,rlantc.
I(raùTl tio kun dro D. Maruzzl rzerkis bonan kro,ata-esper.,antan vo,rt,aron.

ir4u-1taj partoprenlntoj da niaj internaciaj kongresoj rtremorâs lin kiei
belstilan oratorcn. Tamen, lian piej gr,avan okupon prezent,as I,a tr:adukado de
britir: j r cr Loj cn E.cper:.n1on.

En 1a jaro i934 1a Budape3ta- revuo Literatr-rra iMondo eldcnis iian tra-
dukon de ia ron:':ano ,,C,ez;aro", kiun r:rieinaie rrelkis Mirko Jelu_âiô. Tiu tradgko
signaiis, ke aper's ,.kura§a tornisto" de nia literatura lingvo. kiel dirus
li I i ocs:;3-.

Rotk-ziô en si,aj tradukoj surprizas per sia ekst,eroldinai'a vortfnrado.
certagrade 1i daürigas Ia rrcjon de Gra}:o l.ski, tir-l grand,a vcrtomajstro en .la
konrsrca evo.luo de Espsranto.

Rotkviô tra la tuta ve;:ko ierte aplikas la senper.an verbigon de substan-
tivoj kai adjektivoj, la kura§an r..orlhunmetojn kai 1a ti:e i,ar:fran uzon.de,ed-
verbcj. Dank'al slâ \.ere soi'ôa l<omp,onado, 1i sukcesas, laübezone mallongigi ja
fr,azon kaj rjcevi tre fluan k.ai 1,ir,zsgan {razritmon.

Por plezenti la stilon de Rotkvié. unue mi citos kelk,ain f.r.azo.jn e1 ,,Ce-
z,aro" kaj post,e el ia verketo ,,-1'r'agedio en ia Unir.erso", kiun ankaùl Ta sama
aütoro tradukis. Aütcreco de 1a r.erko .apartenas al grup,eto de 1' junaj zagrebaj
.lsl rcncmoj-esperânl isl r,r'

,,Li urs-pa§as apud la du-rada bovor;eturileto". -,,Li ôir:tr<,aù-s,aItas,
ri,dgargaras". ,,Bojege ekfuriozas hundo el sia dorr,eto, rompstreôant,e lra pintân
ôenon". - ,,De 1a putorando salt,as gran,cia, blanka ka.to, kiu tie sun§uis. Ko-
kinoj dispafi§as en kapturna timo. grupeto da ana-soj indigne levi§as. durn kelke
da anseroj flugilante ekinsult,as".

Kaj jen, 1,a fr,agrnentoj el .,Tragedlo en 1a Universo":
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,,T,âilIê,n, rrurlte, diras la scienculo kapjesante faksp'erte. ei tiuj estajoi ia,
§uste en la tempo, kiam l,a jena duopo gapvagaôis sur ni'a pianedo, ekmalkor,ris
la atornan energion. Vere, ili malkovris la ebion fruktuzi §in etkvante, nur
l-procente, sed eê surb,azs de tiu rnalkovr:o ili povis vivi fabelbrile - utiligante
tiel 1a gigantan energion kun justa soci,a distribuo kaj iaüplana organizado ili
ne devus labori pli o1 du horojn tage kaj, laùp'roverbe, paradizumi en mielo
Icaj lakto".

Ia ro,rnano ,,Cezata" §enerale estis bone akceptita de la kritiko kaj de
tiu parto de 1,a esp. Iegantaro, kiu kapablas senti Ia vortormajstrecon 'de 1a tra-
duki,nto. Degenkamrp, unu e1 la p1i s,everaj recenzistoj, kiuj sinokupis pri la
verko de Rotkviê, en la libro ,,Esperanto 60-jara" (Amsterd,am, 194?) rekonas
la valoron de la menciita traduko. En la enkonduko de sia lingvostuda verko
1i sendetene derklar,as, ke Rotkviô ,,sciis uzi l,a f,ingvon en senco plej rnoder"na,

utiligante ôiujn eblojn, kiujn Esperanto mem pr,ezentas('. Kaj kelkajn paâojn
pli poste (p. 35) prezentante lra êefkarakterizojn de ,,Cez,aro", li faras ankaü
certajn riproêojn, sed li,aj finkonktudoj koncerne la verkon estas pozitivaj. El-
starigante la grand,an dirferencon inter l,a unu,a pionira provo (farita d'e A. Gra-
b,owski per ,,I;a Neêa Blovado" de A. Pu3kin) k,aj Ia dua (d,e Rotkviê) ,,efekti-
vigita kvazaü ,eksperirnente por p.ruÿi, kion Esperanto povâls ,,realig:i", li kon-
statas, ke ,,malgr,aü Ia granda difere,nco, 1,a nuna ,esperantisto §ame facile legâs
la unu,an provon kiel Ia du,an ,artaion". Fine Ii kun âojo konktu'd,as ,ke ,,§i esüas

evoluo pri kiu ni prave povas fieri".
Krom la cititaj verkoj Rottwiô tradukis ankonaü kelkajn pli rnalgran-

,dajn pr"ozajn verkojn de jugoslaviaj verkis'toj Milan Ogfrzowiô, Fran Maiuraniô
k.a. kiuj estas ôu dissemitaj en diversâj esp. revuoi kaj gazetoj, êu presitaj en

libroformo. Apartan atenton m,oritas Ia poezi,aj tradukoj 'de Rotkviô, ankaü en

la p,eriodo inter 1a du mrilitoj, precipe l,a tradukoj de kelkaj baladeskaj mo'tivoj
el la poezio de MitrovirÔ, Dom.j,aniê kaj vi.driô, kiuj ankaü p,rr.rvaLs ]a delikait-

sentan, unuêr,angan verkiston. Rotkviô ankoraü Ôiam verl«as kaj, 1aü 1a rice-
vitaj informoj, Ii b,aldaü surpnizo§ nian movâdon ankaü per originaie verkita.
proz,ajo en sia trone konata, majstra sti1o.

Jo-vel
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REC}iNZOJ

KIO ESTAS RECENZO?

Senkrajone registritaj notoj konceptitaj aüshultinte diskuton ôe la kon-
lerenco d,e l.a r,edakt'a kol'ektivo de KAJEROJ en m,arto 1966.

I - Laü PLENA VORTARO: Recenzi: F,ari en gaz,eto mallongan kr'jtikan
raporton pri iu- verko, spektaklo aü 1udo, montrante la kvalitojn lraj rnankojn.

II - Ekzakta difino, I<io estas tecenzo, preskaü ne ekzistas.
III - La plraktiko montris kio estas recenzo', legu la nacilingvajn pub-

1j kajojn.
IV - Recenzo en l,a form.o de grramatika-stila analizo malapenis de sur

1a paêoj de literratur:aj revuoj kaj 1{teraturaj partoj en gazetoj. Nun I,a recenzo

eslas es,eostila prezento de ia t'erho esprimita en literatur,aj lingvo, stilo kaj
formo.

V - Gi'amatikaj-sti.i.aj anallzoj de unuopaj verkoj tam'en ekzistas, sed
p,res,ataj en {akaj revuoj kaj ,aperintaj sub la titolo,,r:'ecenzo". Recenz,anto ese-

lsto plLi tu§as la lingvan elementon nur se tiu pro io aparte els.tarirâas: nekutime
brila beleco aü nekutitne li:uda fuâeco.

VI - Ki'e1 diferenci la bon,an dis,de maibon'a recenzo? Same kiel veran
artLajon disde diletanbajo. I"a principoj de Ia bona .r,ecenzado 'estis pristu'ditaj

kaj publikigitaj en tiuj du-trj artikoloj, kiui entute gis nun traktis tiun ternon.

Niaj red,aktoroj devus koni ilin.
VII - Ànkaü girnn,âzianoj en siaj hejrnaj taskoj faras rec€nzojn pri la

legitaj verkoj. Ki.a] t'€cenzo en tiu stilo ne €st,as bona? ear revuoj kaj gazetoj

ne esta.s kajeroj por hejmaj t.ashoj de gimnazianoi.

VIII - Unu el l,a postuloi prl 1a bo'n'a recenzo estas mallongeco'' Kiel
ebl,as en ketkaj Ôapitroj prezenti 1a ,enhavon, kiar,akter.on, lingvon kai fipo-
gr:afian aspekton de unu yerko? M,allorgecon postulas la spacomanko en niaj
gazetoj, ne !a karakter.o cle }a rec.enzo. Eê en kelkiaj linioj 'eblas trafe prezenti

la verkon kond,iôe ke }a recenzisto pos.edLl rutinon, t,alenton kaj hap,ab,lon verki

r,ecenzojn.
IX - Kial rerakonto de 1a enharro ,estas konsider'ata nebon,a recenzo?

Rer,akornto de 1,a enhat,o estas la piej tip.a mez;ierneja tasko. Recenzisto pÎezen-

tas es,encon de la .enharro, §ian kernon. ne unuopajn personojn kaj okazajojn

el 1a subjekto.
X_Itiaesbaslale;malbonatipoderecenzo?Tia,lriuasertassen

argurnrentoj, konstâtas kun m,alcerteco, analiziars malgrav'aiojn, kovras Ia p'ago-

spâcon p,er rnultaj frazoj sen enhiavo, rerakontas Ia subjekton en malpli longâ

formo, ne kur,aêas kondamni fuô'ajon kaj 1aüdi valoraSon'

ôio tio estas kv,azaü d,ek bibliaj ka,nonoj. La agadkampo pri rec'enzado

estas tio.m nopriiàborita lre ne dek sed cent kanonoj ne pri'traktus Ôion' kio

tir"rrkarnpe âperas. I{ritikistoi en tra naciaj literaturoj okupas multe pli gravân
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lokon ol en la Espeîanta. Niaj red,aktoroj, eê .de literatulaj revuoj, opinas Ôiutr

sciantan kunkudr.i io,m. pli belvorte du-tri fi".azojn, kap,abla verki recenzojn. La
kontraùa opini,o restis §i.s nun v€krio en dezerto. Kiom lo,nge daüros riu stato?

Emilija La.penna

LIBRO DE AMO. Je ta Sildanonco de ,,f,'akacio". Bvblos
MCMLXIX. Antaüparolo ile Arieh tren Guni.

La ôastafektaj esperantistoj tuj forjetu tiun ôi libron, por sin letiri aI
sia ,,d, ka Sel' tes,tuda". Tute simple dediêita ,,al gefianôoj kai jun,aj geedzoj por'
instruo kai instigo", gi tute ne estâs altr:uda. Se ili indigni,§os kaj grumblos pro
âia misinflu,a efiko, n,eniu ja ilin d'evig s l.egi.

Sed tiuj kiui legis alm,enaü la Sanktan Skribon, neniel forietu êin; neniun
mortigos nervo-Soko: tiu ôi ampoez'a libro ne estas pli d.an§era o1 I,a Kanto de
I,a ICantoj, âi nur s,ekvas Ia nrilj.aran tradicion de Egiptuio, Helenujo, Romo,
einujo. Kelkaj e1 1a plej valor,aj p,ecoj de Ia antikva erotika poezio kompleti-
gitâj per la plej ôarrnaj ekzen.rploj de l,a francaj, anglaj kaj hispanaj herectiatoj
de tiu eterne viv,a f1uo, estas kotektritaj en la majstre tradukita ..Sekreta
antologio".

La ,,S,ekretaj Scnetoj" de P,eter Peneter. enkondu'kit.aj per abuCri motoi
(Sankt,a PaüIo, Omer Haleby, Re§o Salomono, Stendh'al, M.au,passant, Dante, Ca-
sanovâ, Goethe, B,alz.ac, Silentiarios, Myrinaios, Verlaine), estas I'a dua eld.ono
de la 22 f.am.aj sed malmulte konataj (bibliofila rarajo!) sonetoj. p1i1arêi$ita pe'r
tridêko da nov,aj, kun ,,Komplezaj klarigoj", versforma erotika vol'taro. kiun
devus tr.astudi ôiu amanto de la po,ezio kaj de la lingvo.

Ôar Peter Peneter por êi.am. malaperis en la ombro.in de la t-l-.cndrni-
Iito, li.a filo, Georgo Peterido Peneter,,ne povis rifuzi la devon relevi la falin-
t,an torôon kaj pluiri 1a vojon trab'atitan de l,a senmcrta po,eto cie La §ekretraj
Soneioj". La rezulto - kelkaj travestioj de l,a tradukoi de K,alocs,av k.ai Wadng-
hien .]- kelkaj memstaraj verkoj de G.P.P.

EL pli o1 250 pa'Êoj de 1a libro, mi citos nur'la 34-an el la,.Sekrctaj Sc-
neto.i", si,aspecan kredon de 1a poeto:

Petranca ktrn scpiro senkonsola.
Ilante admire kaj Camôe,s kun §em'.
Spenser fesonge, Ronsard kun logem'
sonorjs p'er soneto dolôparola.

K.aj mult,aj, nrultai l<un ilulsono mol.a
kunplektis dekkrrar versojn je poem',
sed - nur fiankumis ô,rkaii 1' vera tem'.
kiel la kato ôirkaü 1' k.aôo bc1a.

Lra versoj kantis prl Ia ,am.' spirita.
Sed se 1' rririn.anim' per r.arra -êei'
de varm'a korp' ne estus envoivita,

se ôe 1a zon' finiSus Ia ,an§e1',
ôu kantoj sonus?

La plimulto de la pecoj de tiu êi ..Libro de A,mo" estas maistlove:'l<oj
d}e la Esperanta poezio, e.t kiuj sentiâas la ôeesto de genia(j) poetoj(:l), per kiu
La erotik,a terno povis rafini§i k,aj kristaliêi al subl.imrâ arto.

Fine, mi povas preterpasi ,ankaü la maipli multain falojn, eê fiaskcjn,
ti.e kie ia sublimigit,a erot,'J<o cedas lokon al banaieco, trivialeco. Inter§an,Ée por
la ci'tajoj et la,.Eseoj" de Mont.aigne en la..Ant.aüparoio", perm,esu al mi elti
Ii,:n grand.an disôiplon Andréon Gide kaj pardonu al mi pro tlu traduko eI
lingvo kiu ai mrl ne estas gepatr:a:
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,,Mi vivis en ia kons.tant,a. delica ,atendo d-e ia ,ajn estonto. Mi alkutimiâis.
kiel demandoj .antaù la .atendantaj respondoj, ai tlo ke l,a scifo âin êui, n,aski-
êinta antaü ôiu volupto, senpere ,ant,aüas gian âu.adon. l\{i,a feli,ôo devendis de
tio, ke ôiu fonto rivel,adis ai mi soifon, ke en i.a senakva dezerto, kle ia soito
est,as nekvietigebla, mi .ankoraü preferis al ê1 1a fervoron cie mj,a febro sub 1:l
ekzrltiêo de la suno. Vesp,er:g €§,ls mir ndaj crzoj, anl<oi:aÙr p1i freiaj estinte
deùrataj la tutan tagon". (La teraj nutr,ajoj, La rahr:nto cie l"llénalque).

Dr Gicie inrtrnis atenrli]a" §r,rad.on, §in -sçifi, pli o1 sin croni al §i.senhezite.
,,N,at,anraë1. mi p,arolos,ai vi pri ia.atendoj. It{i vldis 1a eben.a'ion, sorr'r.erê,

atend,ant"an; at,endânt,ân iom da p1uvo. La p,olvo sur 1,a vojoj fari$is tro maL-
peza kaj Ôiu vento §in levadis. Tio eô n,e plu estis deziro; tro estis,ant,aütimo. L:
tero fendeti§adis de sekeco kvrazaù por akcepti pli da akvo". (L,a citita v.erko kaj
loko).

Se Ia poeto(j) estus aüskultlntra(j), i<r:om la leciono de &.[cntaigne, ank.:rir
tiun de Gide, pri 1a duol:ligado de la kontenteco per §i,a prokrastado. (i)Li est,-rs
evitinla(j) tiun keiklok,an i-askon, kaj la verko gajnr-rs en sia po,ezra Ïorto k:j
potenco.

La liLrro enhavas ôe 1.a fino kom,plement,ajlt klarigojn kaj glosojn de,
piejp.arte, poezlaj voltoj.

ps

TRE §C}VETAJ B§C}§U}IG"ë

K,{NT{}J DE SOVXTA.C EÇ0&IPOI{ES?O§. Eidonisto: Komi-
sicno pri I*lerraaciaj Ligo;! rie s+ve'raj esperanÉistoj, &f,oskvo
1965. Formato 2S x X.3 cwr, pa$*j 35, hektografiia.

JANIS BêINES, laÉva popotra poeto" Foezio kaj rrozo, Moskvo
1965. Formale 2S x 13 cna, paâoj 30, hektogra:Eita.

Milîa:l FlolaËov E,"e EORTO tlE [IOF,(O. Trad'"rki6a novelo.
Eld-oni.sto: I{omisicno 6rri irrt.ernaciaj lltgûj d.e sove+r,i eroe-
rantistoj, Moskvo 1965" Forrnat4 Zû x 13 crae, pa$oj 40. Eieh-
tcgrafita,

KANTOJ cie sovei,aj komponistoj sur sia blanlla kovrilpaâo montr.as
§urste tiun titolon ver3ajne por ke §i ne es.tu tro lcnga, se.l enkaü ôiuj tekst'oj
esi,a,s, d,e sovetaj po,etoj, k ujn k.antigis sovet,ej koriponirstoj. La tuta 1<antlibro
esta:s bone redaktitr. In';er la. notli.nioj ôiam trot'i{as ia unuaj versoj, k.rj post
la not,aro pr,esit,a estas 1a tut.a poemoteksto. Presk.aü ôiujn tradukis Gu:sev. Inter
la verki.ntoj de Ia l.ek.qto trr."-ifas ankaü 1.r nomo Evtuêeni<o. Tiun k.rntiibron
eniris iia konata poemo .,eu ceias rr-rsoi ai miiit". k,un muzikigis Kclmanov-
skij. 17 kantoj troviêas sur 3ti paâoj. La temcj estas plej divers.ai. Aoud 1a

".Him.no de 1a demci<rata iunularo" kai .,Buhenrr.alcla sonoro" trovi§as I.a llonata^
ôarrm,a,ar'llkanto,,.Ap,-rCm65]1v3j r,:,ô5ps|oj". Ia ajn biografia noto pri la aü+;oroj
kaj ko,mpo,nistoj mank,as. r,er3ajne pro txaieJlurcio Ce la pa§oj en tiu publik,ajo,
ki.u forjt gas la trezoro,n ds Ia esperantaj kantlibroi. I.a libromateri,alo pli bezo-
nala o1 trorrebla.

Sur J.a blanka kovrilo de ia- broâuro elstari§.as maihele blua titolo: Janis
Rainis, latva p,opola poeto. ei tiu publikajo ceiebr,as, ]a 1C0-jaran datrevenon de
La naski§o de Ia poetc. kaj kcnigas parton de 1a verhl.aboro de tiu pceto, a.aar-
ten,anta .ai la. malgr:nda lr"r,ra popolo, ai l.a v,astâ internacia publiko. La enhavo
komencifra.s p,er prezento de la v vo kaj vi.rro.rerko d,e Rainis eI plumo de Burg-
mersNer. Tiu prezentisto det,ale, seci ne en la eseista stilo, rakontas pri l,a lratva
poeto. Rilrate ion 1i m,alprav,as. l,a verkoi de Rajnis ne estâs vaste kon,ataj ek-
ster la limo de Latvio. Eble en 1a tuta Sol.etunio jes, sed n.e ekster fli. Ni m.al-
gr.andai popoloj ne trompu n,'n. Nia kultura trezoro elstas tre m-:lmulte krnate
eks'er nia. dorno. Gj 6,st,a1q enmurit,a infer lq l.imoi de niaj mnnde rrekonai,aj
1i.ng],oj. Guste pro tic ôiu esçrelanfigo el. i,a lingvo de mrls:r.and2 po,orlo, signi-
:fas tre multe. Ankaü Janis Rainis estas internaaie nekonata. kvankam certe
1ra. t,:l.ento n:eritus p1i gr.ardan r:mecon. L:r scvera puorrka.lo llonrgrs 13 po'e-
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mojn, fr,agmenton eI unu poem-dramo kaj aforismojn de Janis Rainis. Kelkajn
poemojn tr:adukis Kurzens, ,ali,ajn Lippe, Gusev kaj Jakubcova. Rainris estis la
fondinto d.e la nuntempa latva poezi,a esprimo. Li,aj tr)oernoj estas stile maturaj.
verkitaj en I,a tekniko de sentebl.a ritmo kaj regula rimo. Liaj ternoj estas va-
riaj: amo ,aI la patrolando, revolucia ribelo kontr,aü üram reginta carismo, pri-
kanto de malnovaj legend,oj kaj fabeloj. EI ôiu linio radi,as lia op'timisma kredo
al la pIi bon,a esto,nto. La suno estis lia po,ezia idealo kaj simtrolo. La üzionpri âi li enteksis en multajn siajn poemojn:

Sunotuiko hel,a
volvos varrne êiun vivoorfon.

AIJ

Antaüen! Nin atendas suna for,.
La poemoj de Rainis karesas Ia estet kan senton. sed liaj aforismoj suste

konstern,as I,a leganton per sia .aktualeco. Jen:

- F,aciie devojn surprenas nur tiuj hornoj, kiuj ilin ne plenurnas.

- Es,tas hom.oj, kluj havas nenion propran, eô propran kulpon ne, ôi,am
aliaj esflas kulpaj.

Vere ,e,sperartistoj, se pro nenio a1ia, pro tiuj afo,rismoj devus legi la
poemlitrroLn de Rainis.

MiÊail SOLOÊOV estas la pasintjara laùreato kronita per Ia plej ai,ta
internacia literatura agnosko: I.a No,be1-premio. Tiu fakto ankor,aü pt,i gravigas
la m,algrandan libreton, kiu entenas traduk.on de iia novelo ,,La sortô de homb".
Miâ,ail Solohov es,tas mondkonata verkisto. Nohel-premio nur solene âgnorskis
ion, kion Ia rnond,a liter.atura publiko don,is ai Soioilov antaü multaj j,aroj: 1a
mondf.amon. eiui plei bcnaj elementoj de lia stilo nestas ankaü en ia-a0-Éaêa
nov.elo ,,La sorto de homo". Verkita en 1.a realisma s,tilo, $i esprimas per iiÀ-plaj vortoj Ia tutan riôan gamon da suferoj kaj doloroi, tiüjn âisviv's unu
rusa laboristo en la p,asinta rnondmi.lito kaj po,st âia fino. Militterur,ajoj est,as
1a fono de I,a subjekto, 1.a ôelajo estas 1,a reflektiso de tiuj terurajoj ,en là koro
kaj ,animo de La §o,foro Sokolor,. Slmpla kaj grancla t,em,o de ia kômenco sis iafino. Frofunde s,ov'eta kaj profunde homa d,e la kornenco, âis la fino. Rainis
diris en unu sia aforismo:

eion, kion dir,as Ia menso, ol.)i povâs traduki en ôiujn lingvojn, sed
kion diras sentoj - en neniun.

Tam'en Ia tr-adukintoj Agosti kaj Danovskij sukcesis traduki 1a etoson detiu verko, i{i sukcesis kortusi I.a leganton. Tio r,lej griavas. Kelkaj gram,atikaj
diskuti.n.daîoj kaj kelkaj pres€r:aroi n.e gr,avâs. Tio ne âenos l,a leqar'nn senti
en la Esrpera,nta vesto 1a senperecon kaj homvar!-necoü"r de Ia r.uso Soloâov.

Emilija l*apenna
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Givoie Marinko

I{ON OIZ A I BIOG R,AT' IO J
DE JUGOSLAVIAJ trSPEBANTISTOJ

1\{ o r I i n lvan ,,Crni" n,ask. 14. 1" 1910 en Srnckovljrani (Pelie3ac)
Suisto, 1,abor..rsto, mernbro d.e KPJ ek de 1934, a1i§is al ia naciliberiga bata,lo
en 1941, pereis en 1944. Unu eI la plej kura9aj antaübatalrantoj kaj aktivaj or-
ganizantoj de naciliberiga batalo en Suda Dalmatio. Prokiarnitra Nacia Heroo.
Esper,antistiêi's en 1923 en J'anjina.

M u h a r Karrlo nask. 13. XII. 1923 en Batin,a (Moslavina). Frofes.ero en
okklasa lerncjo por nevidantoj en Z'agreb. Esp,e, antristiêis en 1935, gvidis mui-
tajn kursojn (d'e 1950 regule instru.as Esp-on en ôiuj super'aj kiasoj de B-klasa
lernejo por nevi'd,antoj). Ki.am en 1953 'en Zagreb ok;azis I'a 23-a Internaci,a kon-
gleso de blin'daj esp-istoj Ii, kiel m.embro de 1a prep,ara k'orn, tato, red,aktis Ia
kog.res,an libron ka-j gvidis ôefe l,a laborojn. Kunl,abcris en LSS. Ni,a Vivo, So-
cijalna mis,ao kraj Specijaln,a §kola.

Adreso: Zagreb, Vi§egradskra 11

M u s i (Mussi) Anton nask. en Vransko (Siovenio). Eksp'erto en lignofako.
Aktivis kiel esperantisto unue en Celje poste en Zagreb ôe LES kaj A.EK, kie
li gv dirs sup'erajn kursojn. Estis II. sekr. de JEL (1937), kunlabor'is en I-SS kai
Antaüen. Pereis komence de 1945.

Negovetiô Ljudevit nssk. 1909. Unu el lra piej aktivaj esperantistoj
en Sarajevo. Komitatano, sekretario, kaj fine prezidanto'de Esper,anto-Ligo por
Borsnio kaj Hercegot,'no.

Adreso: M.ehrned Pa§e Sokoloviéa i2a I

N e 3 i ô Marko, prol.eta poeto kaj kompo,nisto, unu el l,a Ôefaj pioniroi
de Esperanto en Novi Sad kai Vojvodio kaj l.a unua prezidanto de Esrperantista
Laboris+a Rondo d'e êi,a fondito lQ23 Qis 192?. Kon:ta s;r-tb I'a no'mo..Cika M:r-
ko" (onklo M.arko). Mortis 29. IV. 1938 en sia 65.a jraro. E;stas konataj liai
apartai komponajoj kun liaj propraj poernvortoi en Es;p,er,anto kraj muziko kiel
ekz. ,,S,a1ut' al vi" kaj ,,Esper,anto kurso" Krom nartopren'anto en muzikpunktoi
dum publik;aj Eqranâoj, li estis anknü propagandisto kaj ins'truanto en F-kur-
soi. Kiel kunfondj.nto d,e LES Novi Srd orokl,qmita honor'a orez,idanto de tiu
societo. La E-s,ocieto en Novi Sad kaj unu ;strato portas lian nornon..

Lit: L]SS 4.,/1932 p. 47; 611938 p. 44 kaj 46.

Nikôeviô Badislav nask. 23. L lg17 en Stubica (Crna Gora). Juristo,
membro de KPJ d,e 1935. Aliâi,s ai la nacilib,er''ga bata.lo en 1941 . Pafmnrtiqita
1941 en MiloSevo. Proklamita Nacia Heroo. Esperantistiâis en 1933 en Kraguje-
vac, g]/idis, E-kurs,ojn.

N i k o I i ô Danôika nrask. 14. XI. 1912 en Kula. Eksdirektono 'de Statistika
oficejo por Vojvo'dio en Novi S,ad (1946-1950). So,eciali{iLs en r62tsrn,1til<3 5râ-
tistiko kaj ekonometrio en Svislando (1948-9) kai Usono (1952-53). Nun faka
kunlabor:anto en d,e Federaci,a instituto por planekonomio.

Espenantisti,âis en 1931 kiel gimnraziano en Novi SLad. En Kula glr,idis-
E-kurson, inicl,aü's fondi§on de A,mika Ron'do Esperantist'a kaj kune kun Joz"ef
Santa redaktis aütogr. int,ern,an orgranon .^La lern,anto" fl932-33\. En l;a k'dto
de B.eo,gradra FJsperrantorsocieto iniciatis fondiâon d,e Studerrta E-sekcio (1935)
kai Studenta E-klubo (ii estis §ia unu,a prezid,anto kaj poste hono4rr'ezi'danto
1935-1940). Gvidis plur,ajn kursojn. Post la dua mon'dmilito reaktivi§is en BES.
kunlaborirs ,en ,,La Progreso" (1954-5), estis vicprezi'danto d'e S,erb|a Ersiper:ento-
Ligo (1954-5), unu,a prezidanto de Beogra'da Espera,nto-Komitato (1957-8), ek
d,e 1961 komita,tano d,e AK de Jugoslaüa Esperanto-Ligo.

Adreso: Beogr.ad. Lomina 47.



Novakoviô Boja nask. en Zadar 1841, mortis en Cetinje 4. VIII. 1903.
Instruisto, poste finis Juran lakultaton kaj r,evenls ai Cetinje l<ie li fari§is pro-
lasoro de Teoiogia kaj Porinstruista lernejo kaj gimn,azio 1B87-1890 djrektor.o
d,e gimnàzio, anx,aü prezro,anro oe iatrrnlunumo Ue{.rnje kaj r.edak,oro deke.ikaj
monhenegraj kaj s,erbaj gazetoj. Li estas unu e1 la unuaj esperaatistoj en Moil-
tenegro, kitt bone konis k,aj instrui:s Esperanton.

Novel jiô Bogiô n,ask. 19CB en Stij.ena Plperska. Instruisto, post 1a Dua
m,ondmilito inspektoro de Kontrol,a Komis,iono por 1\{o,ntenegro âis 1950 kiam
1i tlari$is direktoro de okkiasa lernejo en Titogr,ad.

Espera.ntistir§is en 1932, .ahonis kaj kuniaboris en kelkaj E- gazetoj, gvidis
E-kursojn, kunl,aboris en kolektado de blograf;oj de montenegraj esper;antistoj
k.,s. Fondinto d.e la societo en Titograd. Organizanto de i.a Ôefkorr-itato de JEL
i:or l,4ont.enegro.

Adreso: Titogxad, stari aerodrom. 2-a

N o v I j a n Frano, emelita djrektoro de gimnazio, popolklerigisto kaj es-
p.eraritista propagan{iisto, nask. 7. VIII. 1879 en Bcljun (Istrio). Gimnazlon vi-
zjt s en Rijeka (1891-9), Filozofi,an fakultaton (rnatematiko kaj fiziko) en
Vj,eno 1899-1905. Insiruis en 1â gim.n.az, o en Pazin (i905-1914), tr'.a.nrsloki§is
1918 al Z,agreb, kie li aktirris sur diplom,atia kampo 1918-9 (por llberigo de
Istrio); profesoro de Porinstruista lernejo kaj gimnaz,-o en Zagreb (1920-29),
Bjelorrar (1929-33), Nova Gr':adiS}ra (1933-9) kaj direkloro de l.a II. gim,nàzio
en Zrgreb 1939-1941, kiam ii em,eriti§is. Vivis en Praha 1942-7, revenis Za-
grebon 1947, ki,e li vivas ankaü nun.

Kiel popoikleriganto Ii iniciatis fondon de Istr-ia klu'ho en V:eno kaj estis
§ia prezidanto 1900-1904, Popola universitato en Pazin k'aj estis âia prezid,anto
1906-14 kaj Kleriga ligo en Zagreb (sekretar,io 1920-29).

Agaeïo por Esperanto: Esperantisti§is 1920, gvid,.s multncmbrajn E-kuf-
sojn, sliribs infomojn en gaze',oj, laris plur.ajn publikajn i-1,aro1adojn pri Esp-o:
9î 1922 enkondukis E,sp-on kiel legul,a objekto en Ia vespera lernejo d,e ,,Pro-
svj.etni s,avez" (Kleriga iigo); aparte ol<upi§is pri ver](,ado de lernolibroj; en
tr952 iniciatis kampanjon po.r enkonduko de Esp-o en 1a lernejoin kiel d,er.ig.e
studob.iekto; en ,,Sko1ske novine" Zagreb,aperis 1i,a kurso en daürigoj. Li estis
liomilatano de diversaj E-orgaxizoi (en Kroatia E-Instituto prezid,anto de I.a
ekzam,en,a komisiono).

Verkoj: Sto smo, iio 1r::::rr-ro? {Pazin, 1910)-: Radno slobo.clno uèi1i§te. i(c-
l:esponda Esperanto ler:nejo en 30 lecionoi (Zagreb, 1929); Intern,acia ling\ro es-
peranto. Lerno- luj legolibro l<un vortkl,arlgoj (Slavonski Brod, 1932): Eisperanto
en tridek lecionoj. F,acila lernolibro por lernejoj, kursoj kaj memlernantoj. Re-
prâsiia .el. ,,Sko1ske novine" 12:greb, 1953). Al'tikoloj en n.acira (Dom., Nezavisnost.
N,arodn.a Prosvjeta k.a.) kaj Esper.anto gaz,etaro (ISS).

L!t: Znameniti i zasluini I*'r,'.ati 925-,19251 Eaôki list. Zagreb, 1927; O,b-
zar, Zagreb 1929 n-ro 211; LSS 6/1945.

.{dreso: Zagreb. Badaliéeva ga

O r a 3 e m Anton, tajlorci, kunfond'nto de E-sici,eto Celje, mortis 2. III. 1962
en 78ia jara.§o. Es'ris i.a plej ,a§a kantisto en la urbo, honora membro de tiea
kantista societo fervojist.a kaj de E-soci.eto en Celje. Esperantisti§is post la
Unu,: m,oniimilito, e.stis nlurajn j.arojn prezidanto de E-societo. Nekrologo ape-
r',s en ,,Ceiiski tednik" de 9. II. 1962.

Osibov lvo, nask. 10. II 1937 en Kaôtel St.a{iliô apud Sptjt. Jura,n fa-
kultaton fins en Zagreb (diploariêis 1960). Postenis ôc Komunuma Ju§ejo en
Split, nun ôefo de jura sekcio de enti'epreno ,,Jugoplastika".

Dum lra stud,ado en Zagr.eb tre ,aktiv.a: komitatano de SE,K, s'ekretario
de ia I Es.o'erantistra Junul,ara Laborbrigado, kelktempe s.ekr:etario de KEL, ko-
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mitat,ano de JEJA kai pr,ezidanto de TEJO, kelktempe redaktoro de Junulara
rubriko en revuo ,,Esperarnto", komita,tano d,e E-societo Split k,aj de JEL.

Ad.neso: Spllt, Splitskog odreda 15

Pancer Oton, prof. D-ro in§., nask.4. III. 1907 en Bugojno,. Gimna-
zion vizitis en Banj,a Luka kaj Zagreb, agronornio'n studis ,en Zagreb 1925-9.
Instruis en agrikultur.a mezlernejo en Krijevci 1934-1941, kiram malliberigita.
Partoprenis l.a naciliberigan b,atalon. 1945-48 êefo de Insti'tuto po,r ekonomio
de agrikulturo, de 1948 §is nun docento kaj profesoro de Agronomia fakultato
(unu,e en Sarajevo, nun en Z,agreb).

Esp'erantist §is en 1935, gvidis kursojn, en 1949 helpi.s en organizo de Es-
peranto-Ligo BkH en S,arajevo kaj 'estis âi,a prezid;a.nto d,e 1950 êis 1960, s,am-
tempe unu el l,a vicprezldantoj de JEL. En Ia kadro de Someraj Universitatoj
prelegis pri ekonornio de agrikultulo k.s. Nun prezidranto d,e la Kroatia Espe-
ranto-IJ.go.

Yerkoj: Nizozemska - Zivot-Rad-Ljudi (Seljaëka Sloga, Zagreb, 1956);
Prilog prouèavanju radnog procesa u govedarstvu na planinskom gospodarstvu
"Gvozno.. (Radovi Poljoprivredno-§umarskog fakulteta Sarajevshog univerzi-
teta br.4-5, Sarajevo,1954) kun resumo en Esperanto: -Parto de esplorado pri
ekonomio de bovbredado sur ,'Gvozno*.; tradukoj, ,,Zîvot biljaka* (*La vivo
de la plantoj.. de D-ro P. Neergaard) el Esperanto al serbkroata lingvo (Sara-
jevo, 1959) kaj aliaj sciencaj kaj fakaj artikoloj.

Lit.: Ko je ko u Jugoslaviji (Beograd, 1958), Ostobodenje, Sarajevo, 19.
II 1959.

Adreso: Zagreb, Voéarsko naselje 12.

Pavloviô M. Milivoje nask. 27. V 1907. en Leskovac, kie li vivis sis
1923 kiam li eniris ortodoksan teologian lernejon en Bitolj. tr'inlnte Ia studojn
ricevis rr sr.enon en 1a Ortodoksa konsistorio samloke. Estis paroÊestro en
vila§o Gavato kaj en Svetozarevo. Post diplormirêo en la filo,togia f,akultato en
Beogrcd. piorenor. de fran. linsvo en Pr:ekalje apud Drvar.

Esperantisti,§is en 1930, gvidis kursojn, fondis grupon: post la Dua
mondmilito gvidis E-kur:son en Svetozarevo en 1951 kaj estis kunfondinto de
tiea E-societo. Tradukis kaj verkis poeziajojn. Okaze de la Belarta konkurso,
dum la 16-a Kongreso de jugoslaviaj esp-istoj en Sarajevo, ricevis la l-an
premion por traduka poezio (En la tiliaro de G. Jaksi,ô). Liaj poemoj presitaj
en la poemaro *Reehoj* (STAFETO).

Adreso: selo Prekalje kod Drvara (Bosna)

P e ô a r Stanko, advokato, revoluciulo kaj kultura aktivulo, nask. B. XI.
IB98 en Sv. Lovre:rc apuC S1ov. Gorice. Finis Juran fakultaton en Ljubljana
1922, postenis en Ce1je,
katelon en Novo mesid.

Novo mesto, Koôevje §ls 1933 kiam Ii malfermis advo-
En 1941 1i aliêis al la naciliberiga batalo, en 1942 ares-

tita, mortigita en 1943 en koncentrejo Osvjencim.
E:perantisti§is en 1937, tradukis poemojn kaj kantojn (kelkaj aperis en

LSS 1938) kaj postlasis manuskripton "Miaj poeziajoj*, kiu estas konservita en
Studijska knjiZnica, Novo mesto, kune kun tia biblioteko kaj korespondado.

P e r k o Lojze, akademia pentristo, nask. 21. IV. 1909 en Stari trg pri
Loju. Studis pentroarton en Ljubljana kaj Sofio. Ekspoziciis en Maribor. Beog-
rad, Ljubljana kaj ôe la I. ekspozicio de artistoj-esperantistoj en Novi Sad 1988.
Esperantisti§is en Ljubljana.

Adreso: Notranjsko ob Cerkni§kem jezeru.

P e s i ô Petar, unu el la plej ,elstraj E:aktivuloj ,ôe n,evid,antoj en Ju-
goslavio, nask.1901. Redaktcro de brajle presita revuo en Esp-o -Nia Vivo*
(Zemun 1950-53). Tradukis literaturajojn tie presitajn (fraementoj de Andriô.
Cankar, eosiô, Desnica, Nikoliô k.a.). En monata nacilingva brajla revuo oKul-
turni glasnik* ekde 1954 apei:is E-gramatiko en 20 daürlgoj de 1i kompilita.

Tradukoj: Niko Bartuloviô: T. G. Masaryk (Zernun, 1937); Blindulinsti-
tuto en Moskvo; Letero de d-rino Helen KeIIer (Zemun, 1938), Tra Ia Blindul-
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rnstituto en Zemun (1937); N. Bartuloviô: Karel eapek (Zemun, 1939). Verkis:
Ekskurso de jugoslaviaj nevidantoj instruistoj al eeâoslovakio (Zemun, 1936),
Nevidantaj terkulturistoj en Jugoslavio (1937).

Adreso: Zelrrun, Cara Du§ana 143.

Peükoviô §ade nask.5. V. 1915 en Sibenjk. Suisto, komercisto. Espe-
r,antis'ii§is en 1935, gvidis kursojn, estis kunfodinto de E'sei<clo ôe Laborista
spolr.,r iriubii ka; posr, ra dua mondmrlito de E-societo *Stipe Niniê* en Sibenik.

Adreso: prodavaona,,peko,., Sibenik.

Pel,ri.ô Marija nask. 9. I. 1903 en Stiôna. Postenis en asekuroficejo
-Dunav<., poste DOZ, emerita 1953.

Esperantisri§is en 1921, gvidis E-kursojn en Ljubljana. En 195t1 komencis
verki vortaron, kiun eldonis §tata eldonejo Mladinska knjiga: Slovensko espe-
rantski slovar (Ljubljana, 1964).

Adreso: Ljubljana, Inlliklo§ièeva 17I'III

Petriôeviô Franjo nask. 25. IV. 1907 en Koprivniôki Bregi,,erneriLa
ilirektor'ô de Soci-asekura oiicejo en Koprivnica. Esperantisti§is en 1924. estis
unu el Ia organizantoj de le landa kongreso en Koprivnica, gvidis E-kursojn
en Bregi kaj Koprivnica.

Adreso : Koprivnica, Basarièekova 14.

P e t r o v §r§an nask. 21 XII. 1906 en Uljma. Fervoja laboristo, revolu-
ciu1o, palmortigita re 19r.1. Kiel bona 1çaj fervora esperântisto li propagandis la
E-ideon en lraboristaj rondoj. La fervojista kultur-arta societo en O,sijek portâs
iiâ.r ltr,tn.,n.

Petroviô Mornir, esperantista propagandisto kaj aktivulo en Saraje-
vo. Pi:ezidanto de Pedagoga Societo por Bosnio kaj Hercegovino, Komitatano
rie JEL kaj êia eefkomitato por BkH.

Adreso: Sarajevo, Kraji§ka 7/1II.

Petroviô S, Svetislav nask. 1899 en Pirot, mortis 24. XI. 1960 en
Beograd, kie enterigita. Instruisto, E-poeto, vivis kiel emerita profesoro en
irrirot. Postenis unue kieL instruisto en Ohrid (1921-24) kaj Prilep (1924-5),
estinte tie delegito de UEA. Konis ke1l<ajn lingvojn.

Espenantisti§is en 1916. Aperigis ,artikolojn p.ri Esp-o, en ,,JuZna Zvezùa'.'
(Bitolj). "Zoric:r". kai -Zraci.. (i3eograd) kaj *7svi6u1* (Skopje). Kiam li estis
en 1a Supera Pedagogia Lernejo li verkis lernolibron: Medunarodni pomoéni
jezik esperanto (Beograd, 1926). Li estis ankaü la jugoslava reprezentanto de
ia Internacia Pedâgogia Revuo §is ia j. 1931, kiam tiun funkcion transprenis
Stanko Petroviô, Beograd.

Tradukis el Esp-o en la serban lingvon: Dr Hugo Erichsen, Spaljivanje
protiv sahranjivanja (Beograd, 1926); Psihoanaliza i odgoj de P. Bovet (1927);
Montara flor.krono (Gorski vijenac) de Nj,ego§ (manuskripto).'Verl<r;s: Son,et-
krono por 1a Esperantistaro (Beograd, 1959). Pluraj laborajoj en lingvoj serba,
esprranta kaj lranca.

Li estis unu e1 la fondintoj de E-societo oTapi§urbo* en Pirot, kaj âia
prezidantc, Komitatano de SEL kaj membro de Beograda E-Instituto.

Fetru§evski Apostola Boro-Papuôar nask. 1920 en Kumanovo. Mem-
bro de PKI cie 1939, aiiêis al 1a naciliberiga bâtâlo 1941, pereis 1934. Prokla-
mita Nacia heroo. Li apartenis al 1a unua grupo de esperantistoj en Kumanovo
hreita en 1937 de Boro Menkov.

Pipiniô Josip, tipografo, nask 1893, esperantisti§is 1912. Gvidis mul-
tajn kursojn, aperigis multajn artikol(et)ojn en diversaj grafikaj gazetoj kaj-

26



revuoj (Grafièki radnik, Grafièka Bevija, Mladi Grafièar, Grafièki rad) kaj
aliloke. Li estis aran§into de impona Internacia Grafika Ekspozicio kiu migris
al pluraj jugosl. urboj (1927) - la unika tiaspeca aran§o §istiama.
- 

Adreso: Zagreb, Pre§ernova 3.IlI

P o t a 3 e k Vilim, komerca oficisto, nask. ?. VIII. 1910 en Selnice apud
Zagreb. Esperantlsti§is en 1922, en 1932 a1iâis al E-klubo tsjelovar kie li aktivas
ankaü nun (sekretario ek de la jaro 195Û). Multnombraj kursoj en 1a societo
haj Lernejoj.

Âdrseo: Bjelovat:, Vinkovléeva 2.

P o X! o v i é tsoîitlar, d-ro, nask. Klanovac (Vranje, Serbio) 26. X. 1912'
Frofesoro, matematikisto-astronomo.
Kariero: Elementan lernejon vizitis en Klinovac, gimnazion 1923-31 en Vranje
kaj Skopje, Filozofian fakultaton (grupo por Teoria matematiko) en Beograd
1931-1935, profesora §tat-ekzameno 1938 en Beograd, doktori§is pri mate-
rnatikaj sciencoj en Zagreb 1957. De 1936 âis 1945 li ,esttas elimn,azia profes,oro
en jr.jügraü r<a1 irragulevac (l938r9), kiam 1i eniras Jug. Popolarmeon, kie li
re-itas lis febr. 1918, post kio li iaboras en Astronomia Observejo Beograd
kiel asistanto kaj poste scienca kunlaboranto, de 1949 §is 1952 li estris la
Cbservejon, unue kiel sekretario, poste kiel anstataüanto de Ia direktoro. De
1954 §is 1966 profesoro pri matematiko en 1a Arbarista fakultato en Sarâjevo.
post tio en teknika fakultato en NiÊ.

Agado por Esperanto: Esperantisti§is en 1932 en Beograd, kie li estis kunfon-
dinto de Studenta E-k1ubo; post 1a milito li aktivis en E-societo Beograd kaj en
Serbia E-Ligo, fondinto d,e nldona Kooperativo;po,steenSarajevo kaj en E-Ligo
por BH. Krom la organizaj taskoj, interalie preparoi por la 16-a landa kon-
greso, gvidis kelkain kusojn kaj faris prelegojn, verkis lernolibron de Espe-
ranto. En 1958 fari§is 1a unua direktoro de E-instituto en Sarajevo. De 1952
ege aktiva en ISAE kie li en 1954 fari§is Ia §enerala sekretario; diversaj akti-
vecoj en ISAE, inter ili aperigo de *Sciencai Studoj*, plifortigo de organizo,
eldonado de -Scienca Revuo.. kaj Bultenoj de ISAE. Komitatano de UEA de
1953, 1962-65 Direktoro de Jugoslavia Esperanto-Instituto.

Verkoj: Esperanto u 10 lekcija (lernolibro, Beograd 1954), Esperanto u
1"2 lekcija (plibonigita eldono, Beograd 1954, 3-a eld. 1955, 4-a eld. 1956, Na-
uèna knjiga); Problem medunarodnog jezika nekad i sad (Sarajevo 1955). Mul-
tai sciencaj artikoloj el matematiko kaj astronomio en fakaj periodajoi (spe-
cialan atenton li dediôis al praktika uzo de vektoraj elementoj de plandetor-
bitoj), deko kun E-resumoj: (aperintaj en Bulletin de l'Observatorie astronomiqe
d-e Beograd,, Radovi Poljoprivredno-§umarskog fakulteta Sarajevo, Bulletin de
ia Societé des mathématiciens et physiciens de Ia P.P. de Serbie k.a.). Aliaj
verkoj: Primena raèuna verovatnoée u §umarstvu (Studenska tehnika, Sarajevo.
1954) Vi§a matematska za studente §umarstva; Kako su ljudi u toku vekova
zam.i§ljali svet (Beograd, 1953).

Popovié estas aktivulo ankaü en 1a kontraüaikohola batalo ekde 1928.
prelegantno de ia ISU dum la unirrersalaj E-1<ongresoj, membro de Internacia
Astronotnia Unio.

Adreso: Ni§, tehnièki fakultet.

Popoviô - e upiô M. Risto, nask. en Zaearé (Montenegro) 11. IV.
1870 rnortis 29. ÿ7. 7922 en Zagaré. Elementan lernejon finis enZag'aré, glmnazion,
'Ieoicgian kaj porinstruistan lernejon en Cetinje. Longe 1i estis instruisto, en
1893 farlgis Dastro. Ekde la jaro 1893 li okupi§is pri literaturo, kunlaboris en
Ia rer,rr,oj ,,Bosanslra vila", ,,Luëa", ,,Neven", ,,Golub" k.a. Lt verkis poemojn,
rakc'';o:in kal pr:eâ:jai'i qolenajn paroladojn. Ankaü okupiêis pri trad.ukado.
precipe el Fasperanto. Ôi.rj li,aj rakontoj enhar,ras motivojn ôefe el Montelegra
kaj apucimara vivo.

Li esperantisti§is en 1908, kunlaboris en ,,I(roata Esperantisto" iniciatls
E-rubrikojn en rnrontenegraj gazefoi.
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Lit.: lt';ntologij,a CrnoBoskih pjesnika i pri,povjedaèa prof Pera : BoZs-
viéa, 1927.

Prebil Lutlovik, nesk. en Brezovica (Ljubljana) 9. VIII. 1900, fervojo-
fi,cisto, faka instruisto. Finis kl,asikan gimnazion en Ljubljanâ kaj 5 seme-
sLrojn de jura fakultato (1921-4). Fervojoficisto en Maribor 1941-45 kaj post
1945 lakinstrulsto en Fervoja industria lernejo Maribor.

Esperantisti§is 1926, kursgvidanto kaj prezidanto de E-societo Maribor
1928-9. Tiutempe la sidejo de JEL estis en Maribor, li estis II sekretario kaj
lesp. redaktoro de ,,Konkordo", kunfondinto de E-societo en Beograd kaj dum
6 jaroj §ia kasisto. Poste de 1938 §is 1941 prezidanto de E-societo Maribor kai
post la liberiêo denove §is la jaro 1956. eiujare li gvidis E-kursojn, precipe
por fervojistoj. Kunfondinto de Fervojista E-societo Maribor (1958). De 1958
prezidanto de Distrikta komitato de SIEL en Maribor.

Adreso: Maribor, Tomanova 19.

Preksavec Josip, iibrobindisto, nask. 1909, esperantistiâis 7927 kaj
aktivis en qralikistâ E-r-;ndo, pera,rto d.e IG--.:- Ocr Tugo'Iavio. Trad.,rr<i: âm-
pleksan resuûron en Esp-o en la verko de Vinko Cecié .,Historija orglanizacije i
potitièkih boroa grafièKih radnlka Hrvatske 1870-1955 (Zagreb, 1955).

Adreso: Zâgreb, Dolaneèka ?./IIL

P r e m u j Yjekoslav, meblisto, nâsk. 19. Vi. 1892 en Varajdin, mortk
en aügusto 1961 en Osijek. Elernentan lernejon kaj metilernejon vizitis en Va-
râjdin, de 1925 §is 1929 vivis en Sombor, post tio en Osijek.

I-,i e"tis unrr el ôefai E-al<tivr-rloi en Slarrnnio {Jnr1:rn !l-krrrqor li o.qa-
nizis en SornboLr: kaj estis konfondinto de tiea Laborista E-Kluboen kadro de la
sind-ikatoj. En 1933 ii organizir elementan [q1s-.r -q ".iiq( ]<ai fonrl-r.-t de La-
borista Esperanto-Klubo. Sekvis kurso en Su§ine-Gur§enovac kie fondi§is
en 1934 filio de LES.

En 1935 li entreprenis kaj redaktis propagandan revuon NAPRED -ANTAUEN kiu fari§is organo de laboristoj esperantistoj eI Osijek kaj ôirkaü-
ajo kaj aperis en Osijek kun interrompoj âis la j. 1947, kiam komencis kaj
samjare ôesis aperi Jugoslavia Esperanto Gazeto, de kiu li estis ôefa kaj resp.
;:edaktoro. En 1947 1i eldonis unu numeron de ESPERANTO. Ilustr:nvani list
za samouke kun 1,a teksto en kroata, hungar,a lraj Esperanto. Pro s{a progresêrr}€r
sinteno dum m,alnova Jugoslavio multe persekutata de ia polico. En 1948 tri re-
fondis la societorl sub l.a nomo d.e ,,Liberiga Stelo". en 1953 refon'd,is filion
de LES.

P u h a I o Du§an, aktivis kiel studento en AEK Zagreb, kunlaboris en
LSS antaü la II mondmilito (poemtradukoj, artikoloj pri kroata arto).

P u h a I o P. Ilija. fervojoficisto. nask. en Bregi 18q9. mortis 21 . VI. 193?
en Koprivnica (enterigita en Bregi). Esperantisti§ls en 1922 kaj frari§is fervona
propagandisto, kunfondinto de IAEF, teritoria sekretiario de UEA por Jugoslavio
192,1,-!928, redaktoro de la postmilita organo *La Fervojisto* (Zagreb 1924*
1930). Redaktis Kongresan libreton de la VII. Jugoslava Esperanto-Kongreso
Koprivnica 193i1. Verkis plurajn artikolojn, pleiparte en -Podravske novine*.
en 1934 unu e1 la aran§intoj de la VII. landa E-kongreso en Koprivnica.

Lit.: LSS 5/1937 p.35

R.acin [ioâo (vera nomo Kosta Aooqtolov I,olev). verkisto. konata ma-
kedona poeto, nask. 1908 en Vel,es, pereis en Nacilib,eriga batalo 13. VI. 191&
K.onscrulaboristo, korektisto. Persekutata pro revolucia agado. Kunlaboris en
plogresemaj revuoj Umetnost i kritika, Literatura, Na§a stvarnost. En Zâgreb
aperis 1939 lia poemaro Beli mugri. Li verkis rakontojn. studojn k.a. Li espe-
rantisti§is en Titov Veles en 1932 en la kurso kiun gvidis Vasil Gorgov (nun
parlamentano).

Lit.: Jugoslavia Enciklopedio, Zagreb 1926 vol. 6
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Badakoviô M. Branho, nask, 13. III. 1923 en Tite1. Oficis en Institu-
to ko,ntraü trlberkulozo, poste r€dâktoro de Moto-Revija. Esperentistiêis en 1954.
Estis sekretario de Siudenra E-Klubo *Bajo Sekulié*, de Belgrada E-societo
.,Rardomir Klajié", kaj d,e SEL, membro de rêdakta komitato'de ,,La Pro'greso" kie
ii a<tive kunraboris. serbia E-r,igo presigis lian verketon *Du noveloj* (Beograd
1955). Aliaj funkcioj kiujn li okupis: prez. de E-societo, sekretario de JEJA,
membro de Esperanto-Instituto en Beograd, fakdelegito de UEA. lnterr 1954-6
verkis plurajn artikolojn, tradukojn kaj kelkain recenzojn.

Adreso: Beograd, Knez Mihajloÿa 42.

Ratliô Stjepan, pol.itikisto kaj verkisto, nask. en Trebarjevo 11. VII.
1871, mortis en Zagreb B. VIII. 1928. Li estis bona esperantisto kaj kiel minis-
tro havis en plano enkorrdltkon de Internacia Lingvo en 1â lernejo:i, sed tion
malebrigis lia morto.

Lit.: Jugoslavia Enciklopedio, Zagreb, 1962. vol. 6

Badosavljeviô Dragutin, in§eniero, nask. 9. XI. 1908 Frankfurt
a/M, finis Teknikan fakultaton en Beograd, de 1935 postenas ôe Fervojdirekcio.
Esperantisti§is 1955, estis (vic)prezidanto de E-societo .R. Klajiô* kaj sekre-
tario de JAFE (1962-65).

Adreso: Beograd, NiÈka 16

Radosavljeviô Olga, pentristino, disôiplo de Jovan Bijeliô, nask.24.
V. 1914 en Beograd, esperantisti§is 1955. Ekspoziciis en Sarajevo 1950, en
Beograd en 1955 (kun Ia dlsêipioj de Bijeliô), poste en 196i kai 1964, en
Novi Sad en 1955, kaj kiel esperantistino dum la 1. ekspozicio de artistoj-espe-
rantistoj en Novi Sâd (portretoj: D-ro L. L. Zamenhof, Tibor Sekeli, E-pioniro
Petar Trbojeviô e1 Sombor).

Adreso: Beograd. Ni§ka 16

Radovanoviô Bora, grafikisto, nask. en Novi Karlovci 28. I1I.1915,
organizinto de la unua presejo de Regiona koinitato de KPJ por Vojvodino
dum 1a II. mondmilito, elstara politika laborulo, deputito. Esperantisti§is en
1934, estis kelktempe prezidanto de Vojvodina E-Ligo. Prcr siaj meritoj ricevis
piurajn Statajn distingilojn.

Lit.: Ko je ko u Jugoslaviji (Beograd).

Adreso: Novi Sad, Slovaèka B0

RajSiô Branko, fotografisto, nask. 19. VII. 1900 en Zemun. Esperantls-
tiêts en 1922 l<aj de tiam daüre aktivas en E-m,ovado. Gvidis multajn kursojn,
gvidis la societan vivon en Zewtun, longjara seki:etario de E-societo Zemun,
kelkiare vicprezidanto de JEL, membro de Serbia E-Instituto kaj de Jugosla-
via E-Instituto de êia fondiâo. Esperantigis la unu,an libron kiu aperis brajle en
Esp-o ôe ni, aran§ita cie Vel.jko Lj. RamadanoviÔ: Nia koro. Rakontoj por la
infanoj (Zemrn, 192.tr), krome por vidantoj 1a bro3uron de Helen Ke11er: Ni
voja§as a1 Jugoslavio (Zemun, 1932) kaj kanton *Mar3o de paco* de D-ro
Petar J. Stankoviô (Amsterd,am. 1953). Kunlaboris en ,§onkordo", LSS kaj Ka-
.jeroj. La tuta multnombra faiailio estas esperantista, same 1ia ateliero portas
E-nomon "Rave*.

Adreso: Zemun, Rajaèiéeva 1.

R a k u ô a Rudolf, Ak., pedâgogo, stenografo kaj esperantisto, nask. 22.
1II. 1893 en OrmoZ (Siovenio), kie li vizitis elementan lernejon, 1907-12 semi-
narion en Maribor, 1915 d.iplcmitâ instruisto, 1921 instrukapableca diplomo por
sl.ovena stenografio, 1926 Stata ekzameno pri instrukapableco de Esperanto en
Vieno. De 1915-1921 iustruisto, poste fal<instruisto ôe la Kornerca a1<ademio en
Maribor, hie li ricevis la titolon kaj rangon de profesoro. emerito 1951, posedas
iaborordenon de 3-a grado kaj estas honora membro de Federacia (1955), Kro-
ata (1955) kaj Slovena (1958) unuiêoj de stenografoi kaj maÊinskribistoj.
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' Agado por Esperanto: Esperantisti§is en 1922, skribis regule slovenling-
vajn informojn pri Esp. (en Jutro L925-21, en Veëer sub oei tie Esperanto*
de 1955), artikolojn. traktajojn kaj recenzojn (en Prosvetni Glasnik, Popotnik
k.a.; esperantlingve: en Konkordo, LSS, Jugoslavia Esperantisto k.a.). faris
pubiikajn prelegojn, tradukis el slovena literaturo, verkis E-lernolibrojn. En
1a j. 1935 elektita kieL ano de Lingva komitato (nun ano de la Akademio de E.),
direktoro de tr-Instituto en Ljubljana, kiel komitatano de JEF komisiita por la
Forlerncja kornisiono.

Yerkoj: EsperanÉo: Lernolibro (Ljubljana, 1937; tralaborita eldono Ljub-
Ijana 1951; II eld. en du partoj, Ljubljana,1956); trsperanto - vaZen kulturni
laktor (Ljubljana" 1952) ; Instrumetodo por Esperanto (Ljubljana, 195?); Pismo
st:-rÉem o esperantu. Zakaj naj se pouèuje v §o1i mednaroclni jezik (Ljubljana
1360); tvletodiko de Esperanto-instruado; Lernolibroj kiel helpiio (en »Espe-
ranto kaj lernejo., Ljubliana, 1959); pluraj artikoloj.

§Éenografio: Slovenska stenografija I (1.946, 1950, 195?); II (1948, 1gJ:1.
i95?); iII (1959) k.a.

PIa§iraskrilrado: Lernolibroj: slovenaj. 1-a, e1d. Mariboi 1934; 2-a elcl.
1$46; kroataj, l-a kaj 2-a e1d. Maribor 1934.1939,3-a kaj 4-a Zagreb 1946.
1951 ; serba-kirlla, Maribor 1936.

La reformita sloven,a stenografio (1946) ,estâs lia ôefverko. RekonaÏe.j estas
la meritoj cre proï. Iiakura por ia disvastigo de moderna metodiko cle ma§in-
sl.rribado.

Lit.: Encil<lopeCio de Esperaato (fcto); LSS 211953 Jugosl. Esperantisto
3-411983; Slov. poroèevalec 26/3 1953.

Adreso: NIaribor, Vrbansl<a 5

Foaml jali AnÉe, d-ro de juro, nask. 1893 Doktor:i§is en Zagreb, estis
sekretaric de Supera tribunalo de tsosnio en Sara-jer.,o, deputito de la Jugosi:r-
rria l<onsi;itucia parlan-rento- Antaü la II mondmilito 11 estis ]<omitatano de
-Zadruga tirrratske naklade* (fond.ita 1938). trsperantisti§is en 1950. Verkis:
Iievoiuciigo en konstruado kaj orgânjzado de 1a urboj (en manusklipto). I{un
ermerito.

Adreso: Sara,jerro, eemaiuÉe 5 V

R,ankoviô ,A.n§a, nask.20. IV. 1909 en IzbiSte (Vr§ac), pereis en Na-
ciliberiga batalo 11. lr'I. 1912 apucl Dumiô (Gacko). Tekslaboristino, membro de
KPJ de 1937, proklamita Nacia heroo en 1953. Esperantisti§is en Beograd pere
cie Dimitrije (Dize) Jovanovski êirkaü Ia jaro 1928 kaj fari§is fervora esperan-
tisto. Veninte en VrSac en 1932 Si klopodas enkonduki Esperanton en sindi-
1<aton.

Lit.: Zbornik narodnih heroja Jugoslaviie p. 681

H,a§an Gura, liter:rturisto kai jurnalisto. nask. 22. lV. 1922 en Novi-
grad Podravski. l"{ezlernejon vizitis en Virje kaj Koprivnica. En 1936 fari§is
kunredaktoro de la tagjurnalo oHrvatski d-nevnik*. kunlaboranto de semainai
gazetoj "Danica.. kaj *91r.1.La istina... En 1940-1 estis redaktoro kaj eldonan-
to de 1a sen-rajna gazeto oPodralrâc<< en Virje. En 1942 internigita en lioncentre-
jon Jasenovac.

PoemlçoLektoj: Liriha" (1932), Pjesme kao kapi (i943), Na beskrajnirn pu-
tevim:,r (19,âat), en n:anus1<ripto: Podravci u prièama i anegdotama (kun F. V.
Signjar), en Ilsperanto: Amaraj poemoj.

Esperantisti§is en 1932, skribis artikol.ojn pri tr. en .Danica*, -Hrvatska
rstina*, -Podravac-. Gvidis E-kursojn en 19:38, 1940 k 1956 en Vilje, Novigrad
Podravski haj Koprivnica. Verkis originalajn poemojn en Esperanto. kelkaj
aper:is en LSS kaj en -Reehoj* (Stafeto).
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Lit.: Stj. Banek: Pri ia liriko de Guro Ra§an (Koprivniëke novine 1933
T'. Novak: Guro RaÊan: LIRKO (l\edjelja 1933) kaj JoZèenko: Sur senfinaj
vo.jcj (Hrvatshi narod 1344).

Adrêso: Novigra.d Pod.ravski, Gajerra ul. 114

R e h o r i ô Zvonko, instruisto, st,atistikisto, na,sk. 24. X. 1899. en Zagreb.
lnctrui,; r ieirrl::or f i.i', I -],9 r<aj :a.r'iâis ie"tr:ui"tc 1021. posteais 3 .iarn.ir- en
Velika Goric,a, poste transiris al urb.a servo, fiariâis o,ficisto de Zagreba elektra
tramo, k-e li kom.ence laboris kiel ka,sisto, poste kiel statistikisto, kaj kiel êefo
de statisLika sehtoro eiteritigis.

Skribis kelkajn statistikajojn: Saol:raéajna statistika .qtatistièl<e sluibe u
g;radskcm putniëkom sacbraéaju (1934), Komer:cijalno-pi:ijevozna sluZba (1957).
Stanje i udinak gradskog putniôkcg saobraéaja u graciu Zagrebu (1958).

Iniciaiis foncion de kuiturkleriga agado, l<antista koruso, teatra sekcio .haj
en 1953 c[r: E-sruon ZtrT.

Es.perantisti§is en 1922 kaj tuj eniris l,a movadon kiel kom,it,atanod'eZag-
I'eÏ:a F: -ro-'i:io. p:rrt la [r,1- 116nril1ilito :rktive partoore'tas er rectarigo c1e E-
movado en Jugoslavio, estis vicprezidanto kaj ekde 1949 p,r'ezidranto cie Kroâ-
'Lia trrpeianto Ligo (8 jarojn). Kunlaboi:anto de LSS, membro de Esperanto-
Instii"uto. E-kurso en 1a por:infana gazeto *pioni::*, gvid-is E-kuisojn kaj ins-
l,ruis E. en )ernejoj. Crcanjzanto de kelkaj someraj pedagogiai E-semrnarioj
(Zagretr, Primo3teno). Tr;adukis. popolkantojn kaj kranzonojn, redaktas plurâjn
jarojn D-rubrikon en -Vjesnik ZEl-t...

Adresc: Zagre'a, Kukuljeviéeva u-1. 5B AlIII

B e j a (§eya) Oskar, ernerita univ. profesoro en Ljubljana, nask. 1901,
oloktori§is. Eldonis en Esperanto: La oscilado de 1a rivernivelcj en sudorientaj
A.l"poj. So:cia13llreqaîo el la nr.rblil.reîo de 1a Inqtituto de meteoi'oloeio kaj geo-
din,amiko en Ljublj,ana. Meteorologiaj observadoj por. I.a jaroj 1923 kaj 1924
(Ljubljana, 1931). Tradukis e1 slovena lingvo teatrajon kaj verkis original,ajn
novelojn, kiuj restis en manuski:ipta fcrmo.

Àri.re:o: Ljubl"jana, Wolfova I

BiSnar Eaidor, nasl<.9. V. 1867 en Ludbreg, mortis komence cle 1955
en Gelekovec. Gim.nazion finis en Varajdin, peCagogiàn lernejon en Ôakovcc kaj
Zagreb (finis 1ti90). en lB91 instruisto en ea§a.rica, poste lernejestr:o en Spiiiô
Bukar;ica (§is 1899) kaj Gelekovec, }<ie 1i servis 26 jarnojn. Emerita en 1928.

E:perantisti§is en 1923 kal far:i§is E*aktir,'u1o en Gelekovec. KunlaT:oris
en i,,SS" cn pi'eparoj por lâ Vll iuctorilar:ia E-I{orgreso en Koprivnica 1934 l<aj
en ties Kongres,a libreto. Posedis r.iôan E-bibliotekon kiun post li,a m.oirto ,aôetis
Ia Laborista biblioteko en Zagr:eb.

l,it.: Nel<rologo en I-SS 2 195-l-, biLd-o en LSS 4'1932

R i b a r lvo-Lola, na:i<. 23. IV. 1916 en Zagr:eb, pereis trafita de rnalarni-
ka bonbo 27. XI. 1943 Glilmoôko Polje. Str.rdento. mernbro de KPJ cle 1936, de
l9l-i7 sel<r'r:talio de Centra krmitato rie SKO.I, aiiÊis ai Naclliberiga batalo 1941.
Proklamita Nacia heroo 1944.

Li perto,c;:enls plurajn interiraciajn jr-rnillarajn kongresojn (1935 er: Bru-
sc1c,19lt5 er Genevo" 193? en Farizo) kaj ta Internacia Lingvo, kiun li iernis
jam en kvina klaso de gimnazio, helpis lin tie, s.arne en kores,pond;ado kaj inter-
san§ado c1e pcÊtmarl<oj.

Lit.: Zbornik nar:odnih l-reroja Jugoslaviie. Jugoslavia Fervojisivo T11961
}i:rj 11/19li1.

EB o g e I j ê"nton, nash. 24. VI 1940 en eirôiôe apud Kranj. Finis Klasi-
}<an gimnazion en Ljubljana, nun doganisto en Ljubljana. Esperantisti{is en
1953 kaj fondis grupon en Klasika gimnazio (estis prezidanto), en 1958 kunla-
boris en 1a 1-a Esp. junuiara laborbrigado *DuÉan l'Âaruzzi., (estis anstataü-
anto de komandanto). Kiel poeto prezentiÊis dum la II. Slovenia E-Festi'rza1o
(2 k 3 premio). Lia poeruo aperis en poemaro *Reeâoj* (Stafeto).

Adreso: Ljubiiana, Vodnikova 44.
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Rot (Roth) §imon, nask. 19. IX 1913 en Nadalj (St. Be;ej), mortigita
en koncentrejo Osvjencim 1944. Blindulo, elementan lernejon kai gimnazion
Iinis en Budape§to, studis filozofion en Anglujo, kelktempe pasigis en Blin-
dula domo en Zemun, parolis I lingvojn. En sia infana§o konati§is kun Espe-
ranto, gr,iriis E-kursojn en St. Boôej kaj en Budape§to, partoprenis plurajn
landajn kaj internaciajn E-kongresojn, kunlaboris en LSS.

Botkviô lvo, nask.23. X 1901 en Mostarr apud eazm,a. Ju,risto, aka-
demiano, unu eI 1a plej elokventaj E-oratoroj kaj plej bonaj esp. stilistoj. Sian
juna§on pasigis en Bjelovar, ôe la fino de la I mondmilito Ia familio transloki-
§is a1 Zagreb, kie Ii finis gimnazion kaj juran fakultaton. Nun laboras ôe
Kroata naturscienca societo en Zagreb.

Agado por Esperantol Esperantisti§is en 1921, estis ôefa kunlaboranto
de d-ro D. Martzzi, longjara sekretario de 1a Zagrebâ Esperanto-societo, unu
el êefaj organizintoj de la unua jugoslava E-kongreso (1923) kaj Jugoslavia
Esperanto-Ligo, kie li sekretariis dum pluraj jaroj; kunlaborânto en la Sud-
slava Esperanto-Servo, kelkjara redaktoro de oKonkordo* kaj kunredaktoro
de la -Balkana Konkordo...

Kiel bona oratoro li faris multajn paroladojn pri Esp. en diversaj urboj
kaj akiris famon en tuta Esperantujo, kie 1i dum kongresoj per siaj paroladoj
lasis profundan impreson. Lia amata okupo lingvistiko. Pro granda sperto en
lingvaj problemoj elektita Lingva komitatano (1936) kaj membro de Ia Lingva
akademio (1946). Konata laù tradukoj el la kroata literaturo. Per traduko de
,,Cezaro" de M. Jelu3iê li malfermis novajn vojojn kaj akiris famon de unu
el la plej bonaj esp. tradukantoj. Post 1a I mondmitito gvidis multajn kursojn,
skribis multajn artikolojn en naciaj gazetoj. Li estas vicprezidanto de la Inter-
nacia Asocio de verkistoj esperantistoj.

Verkoj: Hrvatsko-srpski esperantski rjeènik (kune kun d-ro D. Maruci,
T,agreb 1924), Aütuna vespero de D-ro Milan Ogrizoviô (traduko, Zagreb 1924),
Pangea la sola ebla eliro el la mondkrizo de Rudoif Herceg (traduko, Kôln
1932), romano 'nGezaro.. de Mirko JeluSiô (trad. el la germana kaj kroata,
Zagr:eb,1934), Tragedio en la Universo (reverko, Zagreb 1963); paroladoj -11-
teraturo kiel eduka rimedo.. (en oEsperanto kaj lernejo., Ljubljana, 1959),
festparolado en Varsovio dum la 44-a ü. K. en LSS 4i195g.

Lit.: Enciklopedio de Esperanto; Biografio kun bildo en LSS 6/1951

Adreso: Zagreb, I C\rjetno naselje 21

B u b ô i ô Rudolf, nask. 18. Xl 1BB4 en Zadar, mortis 13. V 1951 en
sp1it. Elementan lernejon kaj gimnazion finis en Dubrovnik, iuran fakultaton
en Grac (diplornlêis 1910). Ekpostenis kiel juristo en zad,ar 1912 ôe postdlrek-
cio, de 1919 vivas l<aj postenas en Split.

Esperantisti§is en Grac en 1907, en 1922 li gvidas en Split Ia unuan
E-kurson, fari§as prezidanto de novefondita societo, en 1924 li prezidis la II.
landan E-kongreson en split. Li estis komltatano de la 1ar-rda E-organizo. Havis
grandajn meritojn por disvastigo de Esperanto ankaü en aliaj lokoj de Dalma-
tio. Korespondis enlande kaj ekster'lande kun meritlrlenai s-anoj.

Lit.: nel<rologo en LSS 311951

Glarni ,i adgrrvol-ni urednik Antonije Sekelj

Izd,avaè: Savez esperantirsta Jugoslavije, Beograd., Do;brinjska 12
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